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PRÉSENTATION DU PRODUIT / PRODUCT OVERVIEW / PRODUKTBESCHREIBUNG / PRESENTACIÓN DEL 
PRODUCTO / PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO

NOMENCLATURE / NOMENCLATURE  / TEILELISTE /
NOMENCLATURA / NOMENCLATURA: 

(1) Mousqueton à verrouillage automatique 1/4 de tour / Quarter        
turn-locking hook / Aluminiumkarabiner mit Automatikverschluss 
Vierteldrehung / Mosquetón de bloqueo automático 1/4 de vuelta / 
Moschettone a bloccaggio automatico 1/4 di giro

(2) "Queues de cochon" / Eye bolts / Schaukelhaken / «Rabos de cerdo» 
/ Ganci a spirale 

(3) Tambours freins / Brake drums / Bremstrommeln / Tambores de freno 
/ Tamburi freni

(4)  Carter métallique / Metal housing / Metallgehäuse / Cárter metálico 
/ Carter di metallo

(5) Brin court de la corde (éviter de laisser du mou) / Short rope end 
(avoid slack rope) / Kurzer Seilstrang (ein Durchhängen dieses Seilstrangs 
ist zu vermeiden) / Hebra corta de la cuerda (evitar que se destense) / 
Capo corto della corda (evitare che resti lasco)

(6) Brin long de la corde / Long rope end (avoid slack rope) / Langer 
Seilstrang (ein Durchhängen dieses Seilstrangs ist zu vermeiden) / Hebra 
larga de la cuerda (evitar que se destense) / Capo lungo della corda

FR: Pour faciliter la lecture, seule la forme masculine est utilisée dans ce document; néanmoins toutes les références au genre 

masculin doivent être considérées et interprétées comme incluant le genre féminin

EN : To facilitate reading, only the masculine form is used in this document; all references to the male gender shall be deemed and 

construed to include the female gender.
DE: Zur besseren Lesbarkeit wird in diesem Dokument nur die männliche Form verwendet; alle Verweise auf das männliche 
Geschlecht sollten jedoch so interpretiert werden, dass sie das weibliche Geschlecht einschließen.
ES: Para facilitar la lectura, en este documento solo se usa la forma masculina; sin embargo todas las referencias al género mascu-
lino se deben considerar e interpretar como que incluyen al género femenino.
IT: Per rendere più agevole la lettura, nel presente documento è utilizzato il solo genere maschile. Tuttavia tutti i riferimenti al 
genere maschile sono da intendersi come inclusivi anche del genere femminile.



FR: Vous êtes prié d'utiliser le produit seulement après avoir lu et compris la notice d'utilisation du produit, si vous avez suivi 

une formation spécifique au produit, et si vous êtes physiquement et mentalement apte à utiliser le produit dans les conditions 

requises.
Vous devez avoir été formé à l'utilisation, à l'installation, ainsi qu'à la maintenance et aux limites d'utilisation avant d'utiliser le 
produit. Vous devez renouveler cette formation régulièrement sans représenter un danger pour vous, les formateurs et les parti-
cipants à la formation.
Pour votre sécurité, nous vous proposons d'assurer cette formation afin de vous former à toutes les spécificités du produit.

Cette notice d'utilisation ainsi que le protocole d'utilisation du produit doivent être conservés avec celui-ci. En cas de perte ou si, 
pour diverses raisons, la notice d'utilisation devient inutilisable, une version informatique est disponible en libre téléchargement à 
l'adresse suivante: http://www.kratossafety.com/

EN: You may only use this product if you have read and understood these instructions for use, if you have undergone training and 

if you are physically and mentally capable of doing so.

You must complete a training on correct use, installation, inspection, maintenance and use limitations before using this product. 

You should repeat the training regularly without endangering trainees or users. 

In order to ensure your safety, we offer trainings where you can learn how to safely operate this product. 

This manual including the use protocol must be kept with the product. In case of loss or if manual and inspection protocol became 

unusable, the effective versions of both documents are available for download at www.kratossafety.com

DE: Verwenden Sie das Produkt nur, wenn Sie die Bedienungsanleitung des Produkts gelesen und verstanden haben, eine spezifi-

sche Produktschulung absolviert haben und körperlich und geistig in der Lage sind, das Produkt gemäß den Voraussetzungen zu 

verwenden.
Sie müssen eine Schulung zu Verwendung, Installation, Wartung und Anwendungsgrenzen des Produkts absolviert haben, bevor 
Sie das Produkt verwenden. Sie müssen diese Schulung regelmäßig wiederholen, die keine Gefahr für Sie, die Schulungsleiter und 
die Schulungsteilnehmer darstellen darf.
Zu Ihrer Sicherheit bieten wir Ihnen an, diese Schulung für Sie durchzuführen, um Sie mit allen Produkteigenschaften vertraut zu 
machen.

Diese Bedienungsanleitung sowie das Verwendungsprotokoll für das Produkt müssen gemeinsam mit dem Produkt aufbewahrt 
werden. Für den Fall eines Verlusts der Dokumente oder wenn die Bedienungsanleitung nicht mehr verwendbar sein sollte, steht 
die gültige Version dieser Dokumente unter folgender Adresse zum freien Download zur Verfügung: http://www.kratossafety.com/

ES: Se ruega usar el producto solo después de haber leído y entendido el manual de instrucciones y de haber seguido un curso de 

formación específica para el producto y siempre que esté preparado física y mentalmente para usar el producto en las condiciones 

requeridas.
Debe haber recibido formación para el uso, la instalación, así como el mantenimiento y con respecto a los límites de uso antes de 
usar el producto. Deberá repetir este curso de formación con regularidad sin que represente un peligro para usted, los formadores 
y el resto de participantes.
Por su seguridad, le recomendamos que asista a dicho curso de formación para conocer todas las especificidades del producto.

Este manual de instrucciones, así como el protocolo de uso del producto, deben conservarse junto con este. En caso de pérdida o 
si por cualquier motivo el manual de instrucciones ya no se puede usar, hay una versión de estos documentos disponible y que se 
puede descargar libremente en la dirección siguiente: http://www.kratossafety.com/

IT: Si prega di utilizzare il prodotto solo dopo averne letto e compreso il manuale d’uso e solo se è stata seguita un’apposita forma-

zione e si è in condizioni psicofisiche adatte per poterlo utilizzare nel rispetto delle condizioni richieste.
Prima di utilizzare il prodotto occorre aver seguito un’apposita formazione relativa all’uso, all’installazione, alla manutenzione e ai 
limiti di utilizzo dello stesso. La formazione va regolarmente ripetuta e non rappresenta un pericolo per sé, per i formatori e per 
gli altri partecipanti.
Per garantire la sicurezza degli utilizzatori e non tralasciare nessuna specificità del prodotto, KRATOS SAFETY propone di occuparsi 
dell’organizzazione della formazione.

Il presente manuale d’uso e il protocollo di utilizzo del prodotto devono essere conservati assieme al prodotto stesso. In caso di 
smarrimento o se il manuale dovesse divenire inservibile, la versione completa del documento può essere scaricata gratuitamente 
all’indirizzo seguente: http://www.kratossafety.com/
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACIÓN / MARCATURA
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Sur la corde / On the rope / Am Seil / En la cuerda / Sulla corda:

1213
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Sur le carter métallique / On the housing / Am Metallgehäuse / En el cárter metálico / Sul carter di metallo:
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Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen 
/ Lea el folleto de instrucciones antes de su utilización / Prima dell’uso leggere le istruzioni 

N° individuel / The individual number / Individuelle Nummer des Artikels / El n° individual / Numero individuale 

Le N° de la norme à laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product 
conforms and its year / Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / El N° de la norma con la cual el 
producto está en conformidad y su año / N° della norma alla quale il prodotto è conforme e relativo anno 

Testé pour une utilisation par 1 personne MAXI. / Device shall be for the use of 1 user MAX. / Getestet für den Gebrauch 
durch MAXIMAL 1 Person. / Probado para que lo use 1 persona como MÁXIMO. / Testato per l’uso da parte di 1 persona 
MAX.

Nom du produit / Name of product / Produktbezeichnung / Nombre del producto / Nome del prodotto

L’indication de conformité à la réglementation / Indication of conformity with the regulation / Angabe der Einhaltung der 
Vorschriften. / La indicación de conformidad con la regulación / Indicazione di conformità alla regolamentazione

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento 
del prodotto 

Le N° de l’organisme notifié intervenant dans le contrôle de l’équipement / Number of the certifying organisation 
responsible for inspecting the equipment / Kennnummer der benannten Prüfstelle, welche die Ausrüstung kontrolliert / El 
N° del organismo notificado que interviene en el control del equipo / N° dell’organismo di certificazione di riferimento per il 
controllo del dispositivo 

min 30 kg / max 150 kg: Charge de travail autorisée / Authorised working load / Zulässige Nutzlast / Carga de trabajo 
autorizada / Carico di lavoro autorizzato

Nom du fabricant / Manufacturer's name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante 

max 300 m: Hauteur de descente maximale autorisée / Maximum descent height allowed / Maximal zulässige Abseilhöhe 
/ Altura de descenso máxima autorizada / Altezza massima di discesa autorizzata

Diamètre de corde / Diameter of the rope / Seildurchmesser / Diámetro de cuerda / Diametro della corda

Date de fabrication / The date of manufacture / Herstellung datum / La fecha de fabricación / Data di fabbricazione 

Longueur de corde / Length of the rope / Seillänge / Longitud de cuerda / Lunghezza della corda
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Cette notice doit être traduite (éventuellement), par le revendeur dans la langue du pays où l’équipement est utilisé.
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.
La société KRATOS SAFETY ne peut être tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu à la suite d’une utilisation 
autre que celle prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-delà de ses limites ! L’utilisateur est responsable des 
risques auxquels il s’expose. Les personnes qui ne sont pas en mesure d’assumer ces responsabilités ne devront pas utiliser ce 
produit. Avant d’utiliser cet équipement, vous devez lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation de cette notice.

Les cas d’emplois erronés sont très nombreux et il ne nous est pas possible de tous les lister. SEULS LES MODES D’UTILISATION 
CORRECTS DÉCRITS DANS CETTE NOTICE SONT ADMIS, TOUT AUTRE UTILISATION EST INTERDITE : RISQUE MORTEL.

CHAMP D'APPLICATION :

EN 341:2011 classe 1B:  Descendeur pour sauvetage                 

Un descendeur est un équipement de protection individuelle, il doit de préférence être attribué à un utilisateur unique (pas 
obligatoire). L’emploi de cet équipement doit être réservé aux personnes expertes, formées à ces techniques et entraînées. Ce 
produit est conçu pour être utilisé par un seul utilisateur à la fois.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT :
Ce produit ne peut être utilisé que comme dispositif de descente pour sauvetage de personnes. Ne pas utiliser ce produit comme 

système de suspension et/ou de positionnement au travail. Utiliser ce produit sans avoir lu les instructions de cette notice peut 

entraîner des situations dangereuses  et/ou des accidents conduisant à des blessures graves, voire mortelles. Lisez attentivement 

cette notice avant d'utiliser le produit. En cas de doute ou si vous avez des questions, merci de contacter KRATOS SAFETY.
Attention ! Ce produit est susceptible de chauffer durant la descente. Toucher le boîtier du produit ou tenir le brin long de la corde 
durant la descente peut engendrer des brûlures.
Ne pas toucher le boîtier durant ou après une longue descente. 

INSTALLATION ET UTILISATION DE L'APPAREIL:

ATTENTION ! Seule la corde fournie avec le produit est approuvée pour l'utilisation avec Res-Q.

Ne pas passer le brin sous charge à travers les "queues de cochon".  Cela empêcherait  la descente.

Brin court

(Eviter d'avoir du mou dans 

ce brin de la corde)

CORRECTE INCORRECTE

Brin long
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Toujours fixer le produit à un dispositif d'ancrage avant la descente. Le point d'ancrage de l'appareil doit être positionné au dessus 
de l'utilisateur et doit être conforme à la norme EN795:2012 (R>12kN).

Fonction descendeur :
Cette fonction vous permet de descendre jusqu'à 1 personne à une vitesse contrôlée grâce à l'opération de deux systèmes de 
freinage mécanique fonctionnant dans les deux directions (vitesse contrôlée maximum 0.8m/sec).

Fonction contrôle ou arrêt de descente : 
En utilisant les queues de cochon, vous pouvez contrôler la vitesse de descente mais aussi stopper une descente. Le plus long 
brin non chargé doit passer à travers les queues de cochon. En accompagnant le brin long, vous pouvez contrôler la vitesse de 
descente ou stopper la descente a tout moment. Sans l'utilisation des queues de cochon, la descente sera régulée automati-
quement à une vitesse maximum de 0.8m/sec. Si vous utilisez le produit en sauvetage par "va-et-vient" avec minimum deux 
personnes à secourir, assurez-vous d'effectuer votre passage de corde à travers les queues de cochon de manière correcte.  
Règle standard: Le brin utilisé pour effectuer son passage de corde à travers les queues de cochon doit systématiquement être le 
brin qui n'est pas chargé (brin long).
Attention ! Si vous utilisez le brin court de la corde à travers les queues de cochon, ( brin court = brin chargé avec la personne à 

secourir), la descente sera bloquée et la personne ne pourra pas être descendue au sol. 

Vous trouverez ci-dessous 2 utilisations différentes du Res-Q:
1°) Auto évacuation d'une personne vers le bas :
Exemple: Une personne (sécurisée par un système antichute) travaille sur une plateforme élévatrice mobile de personnel (PEMP). 

Il s'aperçoit que cette plateforme est en panne et n'a pas d'autre choix que de s'auto-évacuer. Il sort alors une longe d'ancrage de 

son sac de travail.

21

3 4

Il fixe sa longe d'ancrage sur la PEMP de sorte à créer un point 
d'ancrage (règle générale: toujours créer son ancrage sur des 

éléments stables), puis accroche le Res-Q à cet ancrage.
Ne pas oublier de verrouiller le connecteur !

Il connecte le connecteur du brin court  à un point d'ac-

crochage de son harnais.

 Ne pas oublier de verrouiller le connecteur !

5

Ensuite il se détache de son système antichute, le brin long doit 

rester dans le sac. Il jette le sac au sol et vérifie que la corde se soit 

déroulée normalement jusqu'au sol. Le sauveteur tire sur le brin 

long jusqu'à ce que la corde du brin court soit en tension. Puis 

il effectue son passage de corde autour de la queue de cochon.
Important : Éviter le mou dans la corde qui relie l'appareil à l'uti-
lisateur (brin court).

Il peut alors s'extraire de la plateforme tout en tenant 

fermement le brin long d'une main.
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À présent, il peut entamer sa descente tout en contrôlant sa vi-

tesse ou s'arrêter en position stable (suspension) à tout moment. 

Il peut également lâcher le brin long en toute sécurité et sa des-

cente sera régulée à une vitesse constante et contrôlée de 0.8m/sec. 

2°) Auto-évacuation d'une seconde personne (ou plus)  depuis cette même plateforme (système en va-et-vient) :
Suivant le même exemple que dans la situation 1°), une seconde personne doit s'évacuer de la plateforme.

Le système Res-Q est livré avec des connecteurs à chaque extrémité du cordage. Par conséquent, deux personnes ou plus peuvent 

utiliser l'appareil en va-et-vient. Pour cela, suivre la procédure du point n°1°). Puis lorsque le premier utilisateur est arrivé au sol, 

il se déconnecte de l'appareil. Durant la descente le connecteur du brin long remonte, le brin long devient alors le brin court. Si la 

hauteur de descente était inférieure à la longueur de cordage, le reste de la corde doit être passé à travers le descendeur afin de 

ramener le connecteur au niveau de la seconde personne restée sur la plateforme. Celle-ci peut alors s'accrocher avec le connec-

teur. Le nouveau brin court doit être retiré de la queue de cochon afin d'effectuer le passage de corde du désormais brin long dans 

la queue de cochon opposée. Désormais, la seconde personne peut entamer sa descente en suivant le même principe que détaillé 

dans la situation n°1°)  
 • Produit conçu pour être utilisé par une personne à la fois.

 • Pour le système de va-et-vient, au minimum 2 harnais / harnais de sauvetage doivent être disponibles.

Remarques importantes relatives à l'utilisation des "queues de cochon" :

Queue de cochon

Brin court (doit être en tension, pas de mou dans la corde).

Brin long (passé à travers la queue de cochon).

Les queues de cochon vous permettent de contrôler votre vitesse de descente ou d'arrêter la descente. Le brin long de la corde, 

non chargé, passe à travers une queue de cochon; en tenant ce brin de corde, vous pouvez réguler votre vitesse de descente ou 

vous immobiliser dans une position stable ( en suspension). Si vous n'utilisez pas de queue de cochon, alors votre descente sera 

régulée à un vitesse de 0.8 m/sec, grâce aux 2 systèmes de frein mécanique. Lors d'une utilisation en va-et-vient (cf. situation 2°), 
assurez-vous d'utiliser les queues de cochon de manière correcte.

Règle générale: Seul le brin long ( non chargé) doit passer à travers la queue de cochon.

Si le passage de corde autour de la queue de cochon est effectué avec le brin court, alors la descente va être stoppée et la per-
sonne n'aura pas la possibilité de descendre jusqu'au sol. (Rappel: brin court = extrémité de la corde sur laquelle la personne est 
accrochée).
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TEST DE FONCTIONNEMENT:
Avant chaque utilisation, vérifiez que la corde coulisse à travers l'appareil de manière fluide. Effectuez une faible traction sur 

chaque brin de la corde indépendamment, si vous ressentez une résistance modérée, l'appareil fonctionne correctement. Vérifiez 

le fonctionnement et l'état des taquets bloqueurs. Tirez fortement sur chaque brin de la corde indépendamment, si vous entendez 

un "clic" et que la corde exerce une résistance modérée, alors le système de freinage fonctionne correctement. Attention! Au préa-

lable, prenez les dispositions nécessaires afin d’éliminer tout risque de chute en étant auto-assuré ou en auto-assurant la personne 

à descendre (utilisation d’un système d’arrêt des chutes indépendant).

Cet appareil a été testé pour une énergie de descente supérieure à : 1.5 x 10⁶ J max.
Formule de calcul W=m x g x h x n

W=énergie (en Joule); m = masse = 150 kg; G = accélération = 9.81ms-2; h = hauteur= 300m; n = nombre de descentes = x3
Attention ! Pendant l'utilisation , vous devez absolument vous assurer de prendre en compte cette énergie.

Longueur de descente maximum recommandée par le fabricant:
• Pour 1 personne ≤ 75 kg: 2 000m 

• Pour 1 personne ≤ 100 kg: 1 500 m 

• Pour 1 personne ≤ 150 kg: 1 000 m

RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES:
Attention! Ne pas perdre le contrôle de la descente lors d'une opération de sauvetage/évacuation. 

Attention! Durant l'utilisation assurez-vous que les connecteurs soient positionnés de manière conforme aux exigences stipulées 

dans la notice. Les efforts réalisés sur les connecteurs doivent êtres faits dans la direction de l'axe principal uniquement.

Attention! Assurez-vous que les nœuds de butée des cordes soient conformes afin que la corde ne puisse jamais quitter acciden-

tellement de l'appareil en fin de cordage  - cela évitera des blessures graves, voire mortelles. L'appareil et son cordage doivent être 

conservés avec précaution (la corde doit être constamment rangée dans son sac lorsqu'elle n'est pas en utilisation, sans nœud ni 

torsion, afin d'éviter d'entraver la descente).

Les arêtes vives, les structures de faible diamètre et la corrosion sont à prohiber car elles peuvent affecter les performances du 

système, ou alors il faut les protéger de manière adéquate.

Prévoir une distance de sécurité par rapport aux lignes électriques ou une zone présentant un risque électrique.

Vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute et que le travail soit effectué de manière à 

limiter, le risque et la hauteur de chute.

Températures d'utilisation : - 40°C / +65°C.

Avant et pendant l’utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires à un éventuel sauvetage en toute 

sécurité. Une suspension prolongée dans un harnais après une chute ou une très longue descente peut avoir des effets graves 

comme la coupure de la circulation sanguine, le manque d'afflux sanguin au niveau du cerveau, le dérèglement du rythme car-

diaque, etc ... C'est ce que l'on appelle le traumatisme de suspension ou syndrome du harnais (voir communication générale 

réalisée par KRATOS SAFETY à ce sujet). C’est pourquoi il est essentiel que l’opération de sauvetage soit effectuée d’une manière 

aussi sécurisée et rapide que possible.

Ce produit vous offre une grande pluralité de champs d'applications dans des situations différentes. Le dispositif doit être utilisé 
uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision et le contrôle visuel direct d’une 
personne formée et compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de l’utilisateur ; en cas 
de doute, contactez votre médecin.

Il est formellement interdit de connecter ce produit avec d'autres produits que ceux spécifiés par KRATOS SAFETY.
Avant chaque utilisation, vérifiez l’état d l'appareil : inspection visuelle afin de s’assurer de l’état du descendeur : il doit être propre, 
pas de déformation, pas de fissure, pas d’usure, ni d’oxydation, ni de partie abrasive, ou coupante susceptible d’endommager 
la corde. Les éléments de montage (exemple: vis, écrous etc ...) doivent être correctement serrés. Vérifiez l’absence de corps 
étranger (sable,…) dans le mécanisme et l’absence de lubrifiant dans le passage de la corde. Inspectez la corde sur toute sa 
longueur pour vous assurer qu'elle ne présente aucun défaut de type coupure, déformation... Assurez-vous de la régularité du 
diamètre de la corde (9.6mm).  Vérifiez que la corde coulisse à travers l'appareil de manière fluide. Effectuez une faible traction sur 
chaque brin de la corde indépendamment; si vous ressentez une résistance modérée, l'appareil fonctionne correctement. Vérifiez 
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le fonctionnement et l'état des taquets bloqueurs. Tirez fortement sur chaque brin de la corde indépendamment; si vous entendez 
un "clic" et que la corde exerce une résistance modérée, alors le système de freinage fonctionne correctement. Vérifiez l’état des 
connecteurs utilisés et le fonctionnement de leur système de fermeture et de verrouillage. Les marquages doivent rester lisibles. 
Si le moindre défaut est détecté ou si vous avez le moindre doute, le produit ne doit plus être utilisé. Lorsque le dispositif ne peut 
plus être réutilisé, il doit être identifié « HORS SERVICE ». Tous les supports d’assurage utilisés doivent être contrôlés avant et après 
chaque utilisation.

Utiliser ce produit sans avoir réalisé la procédure d'inspection peut conduire à des accidents pouvant occasionner des blessures 
graves, voire mortelles. L'inspection visuelle et fonctionnelle doit être réalisée par une personne compétente, mandatée par le 
fabricant. KRATOS SAFETY vous propose de vous former à cet effet.

En plus de la procédure d'inspection ci-dessus, il est nécessaire de réaliser un test de fonctionnement avant chaque utilisation 
du produit. 
Il est interdit de supprimer, de rajouter ou de remplacer un quelconque composant du dispositif.

Produits chimiques : mettre l’appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui 
pourraient affecter son fonctionnement.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
Matériaux: Res-Q: Acier  / Connecteur: Aluminium /  Corde tressée: Polyamide (EN 1891, classe A).

Poids: (FA 70 101 20) = 3.63 kg / (FA 70 101 40) = 4.93 kg

Poids de charge max. par descente: 150 kg (1 personne)

Hauteur max. de descente: 300 m

Vitesse max. de descente: environ 0.8 m/sec

Descente contrôlable grâce aux queues de cochon.

Res-Q peut être utilisé comme système de sauvetage en va-et-vient.

KRATOS SAFETY certifie que le produit a été testé et certifié en accord avec la norme EN 341:2011 classe 1B.

PROTOCOLE D'UTILISATION:
Après chaque utilisation, il est nécessaire de compléter le tableau des pages 11-12 de cette notice. La corde du Res-Q DOIT ÊTRE 
REMPLACÉE dès lors que la longueur de descente cumulée maximum indiquée dans le tableau est atteinte. Cette valeur ne doit 
jamais excéder 1 500 m.

COMPATIBILITÉ D'UTILISATION:
Un harnais antichute (EN 361) ou de sauvetage (EN1497 ou EN1498) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis 
d’utiliser. Tous les connecteurs utilisés devront être équipé d’un verrouillage et conforme à la norme EN 362. Il peut être dangereux 
de créer son propre système antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. 
Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du système. 

Veillez à respecter strictement les caractéristiques et les diamètres de cordes indiqués. En effet, certaines d’entre elles peuvent être 
plus ou moins glissantes et réduire ainsi l’efficacité du freinage. Cela peut provenir de différents facteurs : type et traitement de la 
gaine, diamètre inadapté, corde mouillée ou gelée (voir notice spécifique de la corde). Les caractéristiques du support d’assurage 
peuvent changer en cours d’utilisation, surtout en raison de l’usure, de la saleté ou des descentes répétées le long de la même 
partie du support d’assurage (voir la notice spécifique de la corde pour les contrôles avant utilisation). En cas de déformation ou de 
doute, la corde ne doit plus être réutilisée. 

ATTENTION : NE JAMAIS UTILISER LE PRODUIT AVEC DES CORDES MÉTALLIQUES !
LE SYSTÈME RES-Q N'EST PAS UN SYSTÈME DE PROTECTION ANTICHUTE MAIS UN DISPOSITIF DE SAUVETAGE !

Ce produit ne peut être utilisé qu'en combinaison avec des produits testés et certifiés.
Res-Q ne peut être utilisé qu'avec certains autres produits qui ont été testés et recommandés par KRATOS SAFETY. Ces produits 
correspondent tous aux dernières normes et standards en vigueur concernant les EPI contres les chutes de hauteur.
Produits testés et certifiés compatibles:
Harnais antichute EN 361 & harnais de sauvetage EN 1497 ou EN1498

Longes à absorbeur d'énergie EN 355

Connecteurs EN 362
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Dispositif d'ancrage EN 795

Longes EN 354 

VIE DU PRODUIT:
La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de l’inspection annuelle par une personne compétente agréée 
par KRATOS SAFETY), elle est liée à divers facteurs tels que : une utilisation fréquente ou incorrecte, les conditions climatiques 
(humidité, gel et verglas), les fortes contraintes, l’exposition à des sources de chaleur, le vieillissement, l’exposition à des agents 
chimiques, … Elle peut diminuer en fonction de l’utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles. Après une durée de vie 
de maximum 10 ans, les parties textiles doivent systématiquement être remplacées et les parties métalliques doivent être inspec-
tées par KRATOS SAFETY ou par une personne compétente. 

INSPECTION:
L'inspection par KRATOS SAFETY ou une personne compétente est possible seulement si :

• Aucun composant du produit n'a subi la moindre modification.

• Les parties textiles n'ont jamais été en contact avec des produits chimiques ou que le produit n'a jamais été utilisé dans un 

environnement chimique.

• Le produit n'a jamais été exposé à des températures inférieures à  -40°C ou supérieures à +65°C,

• Le produit n'a pas subi de chute d'une hauteur supérieure à  2 m.

L’équipement doit être systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois, et dans tous les 
cas lorsque le produit a atteint la longueur maximale de descente cumulée de 2 000 m (avec une charge de 100 kg max.), par le 
constructeur ou une personne compétente, mandatée par celui-ci, afin de s’assurer de son état et donc de la sécurité de l’utilisa-
teur, mais aussi afin de maximiser la durée de vie du produit. Il est nécessaire d'indiquer les informations relatives à la longueur 
cumulée de descente dans le tableau "PROTOCOLE D'UTILISATION" de cette notice.

Si vous utilisez le produit comme un équipement de sauvetage d'urgence (= scellé dans un emballage spécifique), l'emballage doit 
être inspecté au minimum une fois par an, et avant chaque utilisation. Si le moindre défaut est constaté, ou s'il existe un doute 
sur l'emballage, le produit doit être envoyé à KRATOS SAFETY ou à une personne compétente pour vérification. Sinon, il n'est pas 
nécessaire de procéder à la vérification annuelle.

Plus la hauteur de descente est courte, plus la corde passera souvent dans le descendeur jusqu'à ce que le dispositif doive être 
inspecté. Après une longueur maximale de descente cumulée de 1 500 m, la corde doit être systématiquement être remplacée. En 
cas de doute ou de défaut sur la corde, il est nécessaire de d'envoyer l'appareil à KRATOS SAFETY ou à une personne compétente 
pour la vérification et le remplacement de la corde.

La fiche descriptive doit être complétée (par écrit) après chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la pro-
chaine vérification doivent être indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé d’inscrire la date de la prochaine 
vérification sur le produit.
Si vous utilisez Res-Q dans des environnements très difficiles (conditions climatiques ou conditions d'utilisation extrêmes, fortes 
descentes et remontées, etc...), la fréquence d'inspection doit être raccourcie.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes à respecter strictement)
Nettoyez les parties métalliques à l'aide d'une serviette humide. Ne jamais faire sécher le produit au soleil, à proximité d'une source 
de chaleur ou en sèche-linge. Laissez le produit sécher naturellement, dans un local aéré et ombragé. Lorsque vous séchez le pro-
duit, il faut toujours le mettre avec a sortie de corde vers le bas afin d'éviter que l'humidité ne s'infiltre à l'intérieur de l'appareil. 
Rincez la corde avec de l'eau chaude (jamais au-dessus de 65°C) et essuyez-la ensuite à l'aide d'une serviette sèche. Ne jamais 
désinfecter la corde, ni l'appareil. Ne jamais utiliser de détergents chimique, ni de javel.  En cas de contamination, ne plus utiliser 
le produit et le retirer de la circulation en prenant garde de respecter l'environnement.
Pendant le transport, éloignez l’équipement de toute partie coupante et conservez-le dans son emballage. Conservez la corde dans 
son sac, sans la serrer, et en faisant des boucles en forme de 8 de manière à éviter les nœuds qui seraient susceptibles de bloquer 
l'appareil durant son utilisation.
Seules la société KRATOS SAFETY ou une personne compétente sont habilitées à effectuer des réparations sur le produit. Les répa-
rations, modifications ou réglages du système Res-Q qui ne sont pas autorisés par KRATOS SAFETY peuvent mener à des accidents 
graves et des chutes. Les réparations et modifications (exemple: modification de la longueur de la corde) du système ne peuvent 
être effectuées que par KRATOS SAFETY ou par une personne compétente.



This guide must be translated (where applicable) by the dealer in the language of the country where the equipment is used.
For your own safety, you must strictly follow the usage, inspection, maintenance and storage instructions.
KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring following use other than that provided for in 
these instructions; do not use this equipment beyond its limits! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People 
who do not assume their responsibilities should not use this product. Before using this equipment, you must read and understand 
all usage instructions in this guide. 
There are many possible improper uses and it is not possible for us to list them all. ONLY THE PROPER USES DESCRIBED IN THIS 
NOTICE ARE PERMITTED, ALL OTHER USE IS PROHIBITED: RISK OF DEATH.

SCOPE OF APPLICATION:

EN 341:2011 class 1B:  Descender for rescue               

A descender is a piece of personal protective equipment; it should be allocated to a single user (not an obligation). The use of this 
equipment should be reserved to experts, trained and practised in these techniques. This product may only be used by 1 person 
at a time.

OPERATING PRINCIPLE:

This product may only be used as a rescue, descender device and only for transporting persons. Do not use this product as a sus-

pension system for work position. Using this product without having read these instructions for use can lead to accidents resulting 

in severe injuries or death. Read these instructions for use carefully before using this product. In case of doubt or if you have 

questions please contact KRATOS SAFETY.
Warning! This product (housing and rope) will heat up during the descent. Touching the housing or holding the long rope end 
during descent may lead to burns. Do not touch the housing during or after long descents. Do not hold on to the long rope end 

during descent.

INSTALLING AND USING THE DEVICE:

WARNING ! Only the rope supplied with the product is approved to be used with the Res-Q device.

Do not guide the loaded rope end through the eye bolts.  This would stop the descent.

short rope end 

(avoid slack rope)

RIGHT WRONG

long rope end
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Always fix this product to an anchor device before descending. The device's anchoring point must be positioned above the user and 
must comply with standard EN795:2012 (R>12kN).

Descender function :
This function enables lowering 1 person at a controlled speed by means of 2 fly wheel brakes operating in both directions (speed 
ca 0.8m/sec).

Control descent or stop descent function : 
Using the eye bolts, you can control the descent speed or stop the descent. The longer, unloaded rope end runs through the eye 
bolts. If you hold on to the longer rope end, you can throttle the descent speed or stop the descent. If you don’t use the eye bolts, 
the descent speed will be regulated automatically by two fly wheel brakes (speed ca. 0.8m/sec).

If you are using the descender as a shuttle system, make sure that you use the eye bolts correctly. 
Standard rule: Only run the unloaded, longer rope end through the eye bolts!
Warning ! If you run the shorter rope end through the eye bolt (shorter rope end = loaded rope end, on which a person is suspend-

ed) the descent will be blocked and the person cannot be lowered to the ground.

Here under an example of usage of Res-Q:
1°) Self evacuation from a higher to a lower postion:
Example: A person is working on an aerial working platform (secured with a belaying system). Finishing, he notices that the platform 

is stuck and it cannot descend. He takes the tape sling and the descender device out of the bag.

21

3 4

He fixes the lanyard(s) in order to create his anchor point on 

the AWP (general rule: fix the lanyard(s) on a stable element).
Then he hooks the descender device in the anchor point.

Do not forget to lock the connector !

He hooks the connector of the short rope to his harness.

                      Do not forget to lock the connector! 

11

Now he unclips from the belaying system, lets the long rope end 

to the ground and pulls it until the short rope end is tight. Then 

he puts the long rope end over the eye bolt.
Important : Avoid slack rope between descender device & 
safety harness

Then he exits the platform and keeps the long 

end rope in his hand.
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Now he starts the descent which can be controlled or stopped at any time via 

the long rope end. Of course he can also release the long rope end complete-

ly and he will be lowered automatically at a controlled pace of 0.8 m/sec.

2°) Self evacuation of another person from the platform (shuttle system):
Example: Following the sample example of the previous situation, a 2nd person has to evacuate the platform.

Connectors are fixed on both ends of the descender device. Thus, 2 or more persons can descend using the shuttle system. At first, 

the procedure is as described in 1°). When the first user has reached the ground, he takes off the overall and leaves it connected 

to the rope. If the descent height was less than the rope length, the remaining rope must be pulled through the descender. The 

previously long rope end is now the short rope end, where the second person can clip in. Pay attention to switch the eye bolts. The 

now short rope end must be taken out of the eye bolt and the long rope end must be inserted. 

Now the second person can descend as described in 1°).
 • This product may only be used by one person at a time.

• For shuttle system operation minimum 2 overalls/harnesses must be available.

Important remarks for using the eye bolts :

Eye bolt

Short rope end (has to be tightened, no loose rope).

Long rope end (runs through the eye bolt).

Using the eye bolts you can control the descent speed or stop the descent. The longer, unloaded rope end runs through the 
eye bolts. If you hold on to the longer rope end,  you can throttle the descent speed or stop the descent. If you do not use the 
eye bolts, the descent speed will be regulated automatically by two fly wheel brakes (speed ca. 0.8m/sec.).If you are using the 
descender as a shuttle system, make sure that you use the eye bolts correctly.  

Standard rule: Only run the unloaded, longer rope end through the eye bolts!
Longer and shorter rope end If you run the shorter rope end through the eye bolt (shorter rope end = loaded rope end, on which 
a person is suspended) the descent will be blocked and the person cannot be lowered to the ground. 
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OPERATING TESTS:
Before each use check if the rope runs smoothly. Pull both rope ends slowly one after the other. If 

you feel slight resistance, the  product  works. Check the fly wheel brakes. Pull both rope ends quickly one after the other. If you 

hear a „click“ and the rope resists slightly when you pull it, the brakes are OK. Then check the operation of the device. Warning! 
Beforehand, take the necessary precautions in order to eliminate any risk of a fall by being auto-belayed or by auto-belaying the 

person to be descended (use of an independent fall-arrest system).

This device was tested for a descending energy of 1.5 x 106 J Max. :
Calculation formula W=m x g x h x n

W=energy (J); m = mass = 150 kg; G = acceleration = 9.81ms-2; h = height= 300m; n = descent number = x3
Warning ! During use, you absolutely must make sure to account for this total energy.

Maximum descent distance recommended by the manufacturer:
• max. descent distance with 1 person up to a max. of 75 kg: 2 000 m 

• max. descent distance with 1 person up to a max. of 100 kg: 1 500 m 

• max. descent distance with 1 person up to a max. of  150 kg: 1 000 m 

GENERAL RECOMMENDATIONS:
Warning! Do not lose control of the descent because it may be difficult to regain it. 

Warning! Check during use that the connector is properly positioned and locked in the descender. Pulling efforts on the connector 

should be made in the direction of the major axis only.

Warning! Make sure that the rope end is always properly knotted in order to prevent the rope from unintentionally going out of 

the descender at the end of the rope – this will prevent serious injuries and even death. The rope should always be properly stored, 

e.g. in a bag, without any knots or twisting, so as not to impede descending. 

It is prohibited to use the device with sharp edges, structures with small diameters and corrosion as this can affect the performance 

of the system, unless these are adequately protected.

Ensure a safety distance from electrical lines or an area presenting an electrical hazard.

Ensure that the general set-up limits swinging in the event of a fall, and that the work is performed to limit the risk and the height 

of a fall.

Use the product between: - 40°C / +65°C.

Before and during use, we recommend that you make the necessary arrangements for a safe rescue, should this be required. 

Prolonged hanging in a harness following a fall or a long descent can result in various after-effects, such as the cut of the blood 

circulation, the lack of blood flow in the brain, the dysregulation of the heart rate, etc. That is called suspension trauma, or harness 

hang syndrome (see the general communication made by KRATOS SAFETY). This is why it is essential that the rescue operation is 

carried out as safely and quickly as possible.

This product offers you a range of applications for various situations. Using this product requires solid training by professionals who 
have been trained on this product. The device must only be used by trained, competent and healthy persons. Warning! Certain 
medical conditions can affect user safety, if in doubt please contact your doctor.
It is forbidden to fasten the product through intermediary of any other device than those specified by KRATOS SAFETY.

Before and after each use, check the condition of the device: visual inspection in order to make sure of the descender's condition: 
it must be clean, no deformations, no cracks, no wear, no oxidation, no abrasive or sharp parts that might damage the rope; the 
bolts should be properly tightened. Check for the absence of foreign bodies (sand, etc.) in the mechanism and the absence of 
lubricant in the rope passage. Inspect the rope along its entire length to  verify the integrity  of the sheath and the core, and 
the regularity of the diameter (9.6 mm). Check if the rope runs smoothly. Pull both rope ends slowly one after the other. If 
you feel slight resistance, the  product  works. Check the fly wheel brakes. Pull both rope ends quickly one after the other. If you 
hear a „click“ and the rope resists slightly when you pull it, the brakes are OK. Check the condition of the connectors used and the 
functioning of their closure and locking system. Product markings should be readable. If any defects are found or suspected, the 
device should not be reused. When the product must not be reused, it must be marked "OUT OF SERVICE" (see the "INSPECTION" 
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section). All belaying supports used must be checked before and after each use.

Using this product without having performed a visual and functional inspection can lead to accidents 
resulting in severe injuries or death. The visual and functional inspection must be carried out by a 
competent person. KRATOS SAFETY offers trainings for that purpose.

Perform the operating tests before each use.
Do not remove, add or replace any component of the device.

Chemical products: do not use the device in the event of contact with chemical products, solvents or fuels that could affect its 
operation.

TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Material: Res-Q: Steel  / Karabiner: Aluminium /  Kernmantle rope: Polyamide (EN 1891, class A).

Weight: 3.63 kg (FA 70 101 20) /  4.93 kg (FA 70 101 40)

Max. descent / lifting load: 150 kg (1 person)

Max. descent / lifting height: 300 m

Descent speed: approx. 0.8 m/sec

Descent controllable with eye bolts.

Can be used as a shuttle system.

KRATOS SAFETY certifies that this equipment has been tested and certified in accordance with EN 341:2011 class 1B 

USE PROTOCOL:
After each usage, you must fill in the table pages 151-12. The rope of Res-Q MUST BE REPLACED as soon as the cumulative height 
indicated in the table is reached. Maximum cumulative height must not exceed 1 500 m.

COMPATIBILITY FOR USE:
A fall arrest harness (EN361) is the only body-gripping device that may be used. All connectors used must be equipped with a lock-
ing system and be compliant with standard EN 362. It can be dangerous to create one’s own fall protection system in which each 
safety function can interfere with another safety function. Therefore, it is important to read the recommendations on using each 
component in the system before use. 

Be sure to strictly respect the rope characteristics and diameters indicated. In fact, some of them may be more or less slippery 
and thus reduce the braking effectiveness. This can come from different factors: type and treatment of the sheath, inappropriate 
diameter, wet or frozen rope (see specific notice for the rope). The characteristics of the belaying support can change during use, 
especially due to wear, to soiling, or repeated descents along the same section of the belaying support (see specific notice for the 
rope for inspections before use). If any defects are found or suspected, the rope should not be reused. 

NEVER USE THE DESCENDERS WITH METAL WIRE ROPES.
A DESCENDER WITH ITS WORKING ROPE CANNOT BE CONSIDERED AS A FALL PROTECTION SYSTEM.

This product may only be used in combination with tested and certified products.
Only use this product with tested products or with products that have been recommended by KRATOS SAFETY. The following prod-

ucts correspond to the applicable PPE against falls from a height standards. 

Tested and certified products:
Rescue overall/harness EN 1497 or EN1498

Energy absorber EN 355

Karabiner EN 362

Anchor device EN 795

Full body harness EN 361

Lanyards EN 354

SERVICE LIFE:
The service life of the product is 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS 
SAFETY), it is linked to a variety of factors, such as frequent or incorrect usage, climatic conditions (humidity, frost and ice), strong 
stresses, exposure to heat sources, ageing, exposure to chemicals, etc. It may be reduced according to use and/or the results of the 
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annual inspections. After a max. of 10 years textile parts must be replaced and metal parts must be inspected by KRATOS SAFETY. 

INSPECTION:

Inspection by KRATOS SAFETY or an authorized partner is only valid under the proviso that:

• components of this product have not been modified,

• textile parts have not been contaminated with chemicals,

• this product has not been exposed to temperatures under -40°C or over +65°C,

• metal parts have not fallen to the ground from more than 2m.
The equipment must be checked systematically in case of doubt or after a fall and at least every year, but in any case after a max-
imum cumulative length of 2 000 m (at 100 kg) by the manufacturer or a competent person authorised by the manufacturer, to 
guarantee its conditions and thus the safety of the end user. Enter the cumulative length in the use protocol. If used as an emer-
gency equipment (= sealed in special packaging), the packaging has to be inspected at least once a year and in any case before each 
use (damage, humidity etc.). If this packaging is damaged, it must be sent to KRATOS SAFETY  or a competent person for inspection. 
If not, it is not necessary to proceed with the annual inspection.
The shorter the descent height, the more often the rope will run through the descender device until the device has to be inspected. 
After a max. cumulative length of 1 500 m,  the rope has to be changed. If the rope does not seem safe anymore, send the device 
to KRATOS SAFETY or a competent person to check and replace the rope.
The product data sheet should be completed (in writing) after each periodic verification. The date of inspection and date of the 
next inspection must be indicated on the data sheet. It is also recommended to put the date of the next inspection on the product.
If you use this product in very harsh environments (extreme weather and use conditions, heavy descents and liftings) you have to 
check this product more often.

MAINTENANCE AND STORAGE: (These instructions must be strictly observed)
Clean the metal parts with a wet towel. Never tumble-dry, never let it dry in the sun or over a heat source. Air-dry 
this product in an airy, shaded place. When drying this product, always put it with the brake drums upwards to avoid 
humidity in the housing. Rinse the rope with warm water and wipe it with a dry towel afterwards. Never disinfect the rope.  Never 
use chemical detergents, nor bleach. Disinfection of this product is prohibited. In case of contamination, retire this product envi-
ronmentally-friendly. 
During transportation, keep the equipment away from any cutting edges and in its packaging. Store the rope loosely in figure of 
eight loops to avoid knots, which may result in blocking the device. 
Repairs may only be effected by KRATOS SAFETY or a competent person. Repairs, adjustments or changes to this product that have 
not been authorized by KRATOS SAFETY can lead to severe accidents and falls. Changes (e.g. longer rope) and repairs have to be 
performed by KRATOS SAFETY only or a competent person.



Diese Hinweise müssen (gegebenenfalls) vom Händler in die Sprache des Landes übersetzt werden, in dem die Ausrüstung 
verwendet wird.
Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfehlen wir Ihnen dringend, die Vorschriften für die Benutzung, Prüfung, Pflege und Lagerung strikt 
einzuhalten.
Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht für Unfälle, die direkt oder indirekt darauf zurückzuführen sind, dass die Ausrüstung anders 
als in der vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausrüstung darf nicht über die Anwendungsgrenzen hinaus 
verwendet werden. Der Benutzer haftet für die Gefahren, welchen er sich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht 
übernehmen können, dürfen dieses Produkt nicht verwenden. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie alle in dieser 
Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch gründlich lesen und verstehen.

Die Fälle von Fehlern beim Gebrauch sind sehr zahlreich, und es ist uns nicht möglich, sie alle aufzulisten. NUR DIE RICHTIGEN 
GEBRAUCHSMETHODEN, DIE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG BESCHRIEBEN SIND, SIND ZULÄSSIG. JEDER ANDERE GEBRAUCH 
IST VERBOTEN: LEBENSGEFAHR.

ANWENDUNGSBEREICH:

EN 341:2011 Klasse 1B:  Abseilgerät für Rettungszwecke                 

Ein Abseilgerät ist eine persönliche Schutzausrüstung und sollte bevorzugt einem bestimmten Benutzer zugeordnet werden (dies 
ist jedoch nicht Pflicht). Die Verwendung dieser Ausrüstung muss fachlich kompetenten, in diesen Techniken geschulten und 
geübten Personen vorbehalten bleiben. Dieses Produkt ist zur Verwendung durch einen einzigen Benutzer vorgesehen.

FUNKTIONSPRINZIP:
Dieses Produkt darf nur als Abseilgerät für Rettungsaktionen verwendet werden. Dieses Produkt darf nicht als Aufhängungssystem 

oder als Positionierungssystem bei der Arbeit verwendet werden. Eine Verwendung dieses Produkts ohne vorheriges Lesen der 

Bedienungsanleitung kann zu gefährlichen Situationen und/oder Unfällen führen, die schwere oder sogar tödliche Verletzungen 

zur Folge haben können. Diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Produkts aufmerksam lesen. Sollten Sie Zweifel oder 

Fragen haben, wenden Sie sich bitte an KRATOS SAFETY.
Achtung! Dieses Produkt kann beim Abseilen heiß werden. Wenn Sie beim Abseilen das Produktgehäuse berühren oder den langen 
Seilstrang halten, können Verbrennungen entstehen.
Gehäuse während eines längeren Abseilvorgangs und danach nicht berühren. 

INSTALLATION UND VERWENDUNG DES GERÄTS:

ACHTUNG! Nur das mit dem Produkt gelieferte Seil ist für die Verwendung mit dem Gerät Res-Q vorgesehen.

Den belasteten Seilstrang nicht durch die Schaukelhaken führen.  Dies würde das Abseilen unmöglich machen.

Kurzer Seilstrang

(Ein Durchhängen an 

diesem Seilstrang ist zu 

vermeiden)

RICHTIG FALSCH

Langer Seilstrang
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Gerät vor dem Abseilen stets an einer Verankerungsvorrichtung befestigen. Der Verankerungspunkt des Geräts muss sich oberhalb 
des Benutzers befinden (Mindestfestigkeit 12 kN) und der Norm EN795:2012 entsprechen.

Abseilfunktion:
Mit dieser Funktion können Sie 1 Person mit kontrollierter Geschwindigkeit abseilen: durch den Betrieb von zwei mechanischen 
Bremssystemen, die bidirektional funktionieren (kontrollierte Geschwindigkeit maximal 0,8 m/s).

Funktion zum Kontrollieren oder Stoppen des Abseilvorgangs: 
Durch Verwendung der Schaukelhaken kann die Abseilgeschwindigkeit geregelt bzw. der Abseilvorgang ganz gestoppt werden. Der 
längere, nicht belastete Seilstrang muss durch die Schaukelhaken geführt werden. Durch Führen des langen Seilstrangs können Sie die 
Abseilgeschwindigkeit regeln und den Abseilvorgang jederzeit stoppen. Ohne Verwendung der Schaukelhaken gilt automatisch eine 
Höchstgeschwindigkeit von 0,8 m/s für Abseilvorgänge. Wenn Sie das Produkt zum Abseilen in beide Richtungen („Ein-Aus“) für die 
Rettung von mindestens zwei Personen verwenden, muss die korrekte Seilführung durch die Schaukelhaken sichergestellt werden.  
Standardregel: Nur der unbelastete (lange) Seilstrang darf durch die Schaukelhaken geführt werden.

Achtung! Wenn Sie den kurzen Seilstrang durch die Schaukelhaken führen (kurzer Seilstrang = Seilstrang, der mit der zu rettenden 

Person belastet ist), blockiert dies den Abseilvorgang und die Person kann nicht bis zum Boden abgeseilt werden. 

Nachstehend finden Sie 2 verschiedene Einsatzmöglichkeiten des Geräts Res-Q:
1.) Selbstbergung einer Person nach unten:
Beispiel: Ein (durch ein Absturzsicherungssystem gesicherter) Arbeiter arbeitet auf einer mobilen Hubarbeitsbühne. Er erkennt, 

diese Hubarbeitsbühne ausgefallen ist und er keine andere Wahl hat, als sich selbst zu evakuieren. Daher holt er aus seiner Arbeits-

tasche ein Verbindungsmittel.
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Er befestigt das Verbindungsmittel an der Hubarbeitsbühne, um ei-
nen Verankerungspunkt zu schaffen (Grundregel: für die Veranke-
rung stets stabile Elemente wählen) und befestigt das Gerät Res-Q 

an dieser Verankerung.
Das Verbindungselement muss verriegelt werden!

Er verbindet den kurzen Seilstrang mit einem Einbinde-

punkt seines Gurtzeugs.

 Das Verbindungselement muss verriegelt werden!

17

Anschließend löst er sich von seinem Absturzsicherungssystem; der lange 

Seilstrang muss in der Tasche bleiben. Er wirft die Tasche auf den Boden 

und überprüft, dass das Seil sich normal bis zum Boden ausgerollt hat. Der 

Rettende zieht am langen Seilstrang, bis das Seil des kurzen Seilstrangs ge-

spannt ist. Anschließend führt er das Seil um den Schaukelhaken.
Wichtig: Vermeiden Sie ein Durchhängen des Seilstrangs, der das Gerät 
mit dem Benutzer verbindet.

Jetzt kann er die Hubarbeitsbühne verlassen, wobei 

er den langen Seilstrang fest in einer Hand hält.
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Er kann mit dem kontrollierten Abseilen beginnen oder jederzeit eine 

stabile (hängende) Position einnehmen und das Abseilen unterbre-

chen. Er kann auch den langen Seilstrang sicher freigeben und sich mit 

einer konstanten Geschwindigkeit von 0,8 m/s kontrolliert abseilen. 

2.) Selbstbergung einer zweiten Person oder weiterer Personen von der gleichen Hubarbeitsbühne („Ein-Aus“):
Im gleichen Beispiel wie in Situation 1.) muss sich eine zweite Person von der Hubarbeitsbühne abseilen.

Das System Res-Q umfasst Verbindungselemente an jedem Seilende. Folglich kann das Gerät von zwei oder mehrere Personen 

benutzt werden („Ein-Aus“). Dazu die Schritte aus Punkt 1.) ausführen. Hat der erste Benutzer den Boden erreicht, trennt er die 

Verbindung mit dem Gerät. Während des Abseilens gelangt das Verbindungselement des langen Seilstrangs nach oben, wodurch 

der lange Seilstrang zum kurzen Seilstrang wird. Ist die Abseilhöhe kleiner als die Seillänge, muss der Rest des Seils durch das 

Abseilgerät geführt werden, um das Verbindungselement auf die Höhe der zweiten Person zu bringen, die sich noch auf der Hu-

barbeitsbühne befindet. Diese kann sich dann mit dem Verbindungselement verbinden. Der neue kurze Seilstrang muss aus dem 

Schaukelhaken entfernt werden, um den nun langen Seilstrang in den gegenüberliegenden Schaukelhaken einzuführen. Nun kann 

die zweite Person beginnen, sich abzuseilen. Der Abseilvorgang erfolgt nach dem gleichen Prinzip wie in Situation 1.)  
 • Produkt zur Benutzung durch jeweils eine Person.

 • Für das „Ein-Aus“-Prinzip müssen mindestens zwei 2 Gurte / Rettungsgurte verfügbar sein.

Wichtige Hinweise zur Verwendung der Schaukelhaken:

Schaukelhaken

Kurzer Seilstrang (muss stets gespannt sein, ein Durchhängen des 

Seils ist zu vermeiden).

Langer Seilstrang (durch den Schaukelhaken geführt).

Durch die Schaukelhaken können Sie die Abseilgeschwindigkeit kontrollieren oder den Abseilvorgang unterbrechen und eine stabile 

(hängende) Position einnehmen. Der lange (unbelastete) Seilstrang wird durch einen Schaukelhaken geführt. Durch Halten dieses 

Seilstrangs können Sie Ihre Abseilgeschwindigkeit regeln oder den Abseil vorgang unterbrechen und eine stabile (hängende) Po-

sition einnehmen. Wenn Sie keinen Schaukelhaken verwenden, beträgt die Abseilgeschwindigkeit durch die zwei mechanischen 

Bremssysteme 0,8 m/s. Bei Anwendung des „Ein-Aus“-Prinzips (s. Situation 2.) muss sichergestellt werden, dass die Schaukelhaken 

korrekt verwendet werden.

Grundregel: Nur der längere, nicht belastete Seilstrang muss durch die Schaukelhaken geführt werden.

Wenn der kurze Seilstrang durch den Schaukelhaken geführt wird, wird der Abseilvorgang gestoppt und die Person kann sich nicht 
bis zum Boden abseilen. (Erinnerung; kurzer Seilstrang = Seilende, an dem die Person befestigt ist).
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FUNKTIONSTEST:
Vor jedem Einsatz prüfen, ob das Seil glatt durch das Gerät gleitet. Auf jeden Seilstrang einzeln einen leichten Zug ausüben. Wenn 

Sie einen mäßigen Widerstand spüren, funktioniert das Gerät korrekt. Überprüfen Sie die Funktion und den Zustand der Blockier-

vorrichtungen. Üben Sie einen starken Zug auf die einzelnen Seilstränge aus. Wenn Sie einen „Klick“ hören und das Seil einen 

mäßigen Widerstand ausübt, funktioniert das Bremssystem korrekt. Achtung! Treffen Sie im Vorfeld die erforderlichen Vorkehrun-

gen, um jedes Absturzrisiko auszuschließen; verwenden Sie selbstsichernde Mittel zur eigenen Sicherheit bzw. der Sicherheit der 

abzuseilenden Person (unabhängiges Auffangsystem).

Dieses Gerät wurde getestet mit einer Abtriebskraft von mehr als: 1,5 x 10⁶ J max.
Formel für die Berechnung W=m x g x h x n

W=Energie (in Joule); m = Masse = 150 kg; G = Beschleunigung = 9,81 ms-2; h = Höhe = 300 m; n = Zahl Abseilvorgänge = x3
Achtung! Während des Einsatzes müssen Sie unbedingt sicherstellen, dass diese Energie berücksichtigt wird.

Vom Hersteller empfohlene maximale Abseillänge:
• Für 1 Person ≤ 75 kg: 2.000m 

• Für 1 Person ≤ 100 kg: 1.500 m 

• Für 1 Person ≤ 150 kg: 1.000 m 

ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN:
Achtung! Das Abseilen muss bei einem Rettungs-/Bergungseinsatz stets kontrolliert erfolgen. 

Achtung! Achten Sie bei der Verwendung darauf, dass die Verbindungselemente entsprechend den Anforderungen in der Bedie-

nungsanleitung positioniert sind. Die Kräfte auf die Verbindungselemente dürfen nur in Richtung der Hauptachse wirken.

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass die Anschlagknoten der Seile konform sind, damit das Seilende niemals unbeabsichtigt aus 

dem Gerät gleiten kann - dies verhindert schwere oder sogar tödliche Verletzungen. Gerät und Seil müssen sorgfältig aufbewahrt 

werden (das Seil muss bei Nichtgebrauch immer in seiner Tasche aufbewahrt werden, ohne Knoten oder Verdrehungen, um den 

Abstieg nicht zu behindern).

Scharfe Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser und Korrosion sind unzulässig, da sie die Leistungen das System beeinträch-

tigen können; anderenfalls muss an diesen Stellen sachgerechter Schutz angebracht werden.

Zu elektrischen Leitungen und Bereichen mit elektrischem Risiko muss ein Sicherheitsabstand vorgesehen werden.

Prüfen, ob die allgemeine Anordnung die Pendelbewegung bei einem Sturz einschränkt und sicherstellen, dass die Arbeit unter 

Einschränkung der Gefahr und der Absturzhöhe erfolgt.

Gebrauchstemperaturen: - 40°C / +65°C.

Wir empfehlen, vor und während der Benutzung alle erforderlichen Maßnahmen zu treffen, die im Bedarfsfall eine sichere Rettung 

ermöglichen. Eine längere Aufhängung in einem Gurt nach einem Sturz oder einem sehr langen Abseilvorgang kann schwerwie-

gende Folgen haben, z.B. Durchblutungsstörungen, mangelnde Durchblutung des Gehirns, Störung des Herzrhythmus usw. Dies 

wird als Hängetrauma bezeichnet (siehe die allgemeine Mitteilung von KRATOS SAFETY zu diesem Thema). Deshalb ist es wichtig, 

dass die Rettungsaktion so sicher und schnell wie möglich durchgeführt wird.
Dieses Produkt bietet Ihnen ein breites Anwendungsspektrum in unterschiedlichen Situationen. Die Ausrüstung darf nur von 
geschulten, sachkundigen und gesunden Personen verwendet werden, oder unter der Aufsicht einer geschulten und sachkundigen 
Person verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschränkungen können die Sicherheit des Benutzers gefährden. 
Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.

Es ist strengstens verboten, dieses Produkt mit anderen Produkten als den von KRATOS SAFETY empfohlenen zu verbinden.
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand des Abseilgeräts: Sichtprüfung, um sich vom ordnungsgemäßen Zustand des 
Abseilgeräts zu überzeugen; es muss sauber sein, darf keine Verformungen, keine Risse, keine Verschleißspuren, keine Oxydation, 
kein scheuerndes oder schneidendes Teil aufweisen, welches das Seil beschädigen könnte. Die Befestigungselemente (Beispiel: 
Schrauben, Muttern etc.) müssen korrekt angezogen sein. Überprüfen Sie, dass keine Fremdkörper (Sand o.ä.) in den Mechanismus 
eingedrungen sind und dass sich kein Schmierstoff im Seildurchgang befindet. Überprüfen Sie die gesamte Länge des Seils, um 
sicherzustellen, dass es frei von Defekten wie Schnitten, Verformungen usw. ist. Stellen Sie sicher, dass der Seildurchmesser 
gleichmäßig 9,6 mm beträgt.  Prüfen, ob das Seil glatt durch das Gerät gleitet. Auf jeden Seilstrang einzeln einen leichten Zug 
ausüben. Wenn Sie einen mäßigen Widerstand spüren, funktioniert das Gerät korrekt. Überprüfen Sie die Funktion und den 
Zustand der Blockiervorrichtungen. Üben Sie einen starken Zug auf die einzelnen Seilstränge aus. Wenn Sie einen „Klick“ hören und 
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das Seil einen mäßigen Widerstand ausübt, funktioniert das Bremssystem korrekt. Überprüfen Sie den Zustand der verwendeten 
Verbindungselemente und die Funktionstüchtigkeit ihres Verschluss- und Verriegelungssystems. Die Markierungen müssen gut 
lesbar sein. Wird der geringste Fehler festgestellt oder haben Sie den geringsten Zweifel, darf das Produkt nicht mehr verwendet 
werden. Wenn das Gerät nicht mehr verwendet werden darf, muss es mit der Kennzeichnung „NICHT MEHR VERWENDBAR“ 
versehen werden. Alle Absicherungsträger müssen vor und nach jedem Gebrauch kontrolliert werden.

Die Verwendung dieses Produkts ohne Durchführung des Inspektionsverfahrens kann zu Unfällen führen, die schwere 
oder selbst tödliche Verletzungen zur Folge haben können. Die Sicht- und Funktionsprüfung muss durch eine vom Hersteller 
autorisierte, sachkundige Person durchgeführt werden. KRATOS SAFETY bietet Ihnen hierfür Schulungen an.

Zusätzlich zum oben genannten Inspektionsverfahren muss vor jedem Einsatz des Produkts eine Funktionsprüfung durchgeführt 
werden. 
Es ist verboten, Bestandteile der Vorrichtung wegzulassen, hinzuzufügen oder zu ersetzen.

Chemikalien: Das Gerät muss nach Kontakt mit Chemikalien, Lösemitteln oder Brennstoffen, die seine Funktion beeinträchtigen 
könnten, außer Betrieb genommen werden.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
Materialien: Res-Q: Stahl  / Verbindungselement: Aluminium /  Geflochtenes Seil: Polyamid (EN 1891, Klasse A).

Gewicht: (FA 70 101 20) = 3,63 kg / (FA 70 101 40) = 4,93 kg

Max. Gewichtslast pro Abseilvorgang: 150 kg (1 Person)

Max. Abseilhöhe: 300 m

Max. Abseilgeschwindigkeit: ca. 0,8 m/s

Kontrolliertes Abseilen durch Schaukelhaken.

Res-Q kann als „Ein-Aus“-Rettungssystem verwendet werden.

KRATOS SAFETY zertifiziert, dass das Produkt gemäß den Normen EN 341:2011 Klasse 1B getestet und zertifiziert wurde.

VERWENDUNGSPROTOKOLL:
Nach jeder Verwendung muss die Tabelle auf den Seiten 11-12 dieser Bedienungsanleitung ausgefüllt werden. Das Seil des Res-Q 
MUSS AUSGEWECHSELT WERDEN, sobald die in der Tabelle angegebene maximale Gesamtabseillänge erreicht ist. Dieser Wert 
darf 1.500 m keinesfalls überschreiten.

FUNKTIONALE KOMPATIBILITÄT:
Ein Auffanggurt (EN 361) oder ein Rettungsgurt (EN1497 oder EN1498) ist die einzige zulässige Haltevorrichtung am Körper. Alle 
verwendeten Verbindungselemente müssen mit einer Verriegelung ausgerüstet sein und die Norm EN 362 erfüllen. Die Zusam-
menstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere beeinträchtigen kann, ist gefährlich. 
Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen für die einzelnen Systemkomponenten. 

Achten Sie darauf, dass die angegebenen Merkmale und Durchmesser der Seile streng eingehalten werden. Manche Seile können 
nämlich mehr oder weniger glatt sein und so die Bremswirkung herabsetzen. Dies kann auf verschiedene Faktoren zurückzuführen 
sein: Art und Behandlung des Mantels, unangemessener Durchmesser, feuchtes oder überfrorenes Seil (siehe spezifische tech-
nische Beschreibung des Seils). Die Merkmale des Absicherungsträgers können sich im Lauf des Gebrauchs verändern, vor allem 
infolge von Verschleiß, Verschmutzung oder häufigen Abseilvorgängen entlang desselben Teils des Absicherungsträgers (siehe spe-
zifische technische Beschreibung des Seils bezüglich der Kontrollen vor dessen Verwendung). Bei Verformungen oder Zweifeln in 
Zusammenhang mit dem Seil darf dieses nicht mehr verwendet werden. 

ACHTUNG: DAS PRODUKT NIEMALS MIT METALLSEILEN VERWENDEN!
DAS SYSTEM RES-Q IST KEIN ABSTURZSICHERUNGSSYSTEM, SONDERN EIN RETTUNGSGERÄT!

Dieses Produkt darf nur in Kombination mit geprüften und zertifizierten Produkten verwendet werden.
Das Gerät Res-Q darf nur mit bestimmten anderen Produkten verwendet werden, die von KRATOS SAFETY getestet und empfoh-
len wurden. Diese Produkte entsprechen den neuesten Normen und Standards für PSA gegen Absturz.
Getestete, zertifiziert kompatible Produkte:
Auffanggurt EN 361 und Rettungsgurt EN 1497 oder EN1498

Verbindungsmittel mit Bandfalldämpfer EN 355

Verbindungselemente EN 362
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Verankerungsvorrichtung EN 795

Verbindungsmittel EN 354 

PRODUKTLEBENSDAUER:
Die ungefähre Lebensdauer des Produkts beträgt 10 Jahre (bei einer jährlichen Inspektion durch eine von KRATOS SAFETY zuge-
lassene sachkundige Person). Sie hängt von verschiedenen Faktoren ab, beispielsweise: häufiger oder unsachgemäßer Gebrauch, 
Klimabedingungen (Feuchtigkeit, Frost und Vereisung), starke Belastungen, Exposition mit Hitzequellen, Alterung, Exposition mit 
Chemikalien usw. Sie kann je nach Gebrauchsintensität und/oder jährlichen Prüfergebnissen verkürzt werden. Nach einer maxima-
len Lebensdauer von 10 Jahren müssen die Textilteile systematisch ausgetauscht und die Metallteile von KRATOS SAFETY oder einer 
sachkundigen Person überprüft werden. 

INSPEKTION:
Die Inspektion durch KRATOS SAFETY oder eine sachkundige Person ist nur möglich, wenn folgendes gilt:

• Die Produktkomponenten wurden in keinster Weise verändert.

• Die Textilteile sind nie mit Chemikalien in Kontakt gekommen und das Produkt wurde nie in einer chemischen Umgebung ver-

wendet.

• Das Produkt wurde nie Temperaturen unter -40 °C oder über +65 °C ausgesetzt,

• Das Produkt ist nie aus einer Höhe über 2 m heruntergefallen.

Eine systematische Überprüfung des Geräts ist erforderlich, wenn Zweifel bestehen, wenn es heruntergefallen ist und allgemein 
mindestens alle zwölf Monate. Eine Überprüfung ist in jedem Fall erforderlich, wenn das Produkt die maximale Gesamtabseillänge 
von 2000 m erreicht hat (mit einer Last von max. 100 kg). Sie muss durch den Hersteller oder eine sachkundige Person erfolgen, die 
vom Hersteller beauftragt ist, um den Zustand (und somit die Sicherheit des Benutzers) zu gewährleisten, aber auch um die Lebens-
dauer des Produkts zu optimieren. Die Informationen zur Gesamtabseillänge müssen in der Tabelle „VERWENDUNGSPROTOKOLL“ 
dieser Bedienungsanleitung aufgeführt werden.

Wenn Sie das Produkt als lebensrettendes Notfallgerät verwenden (= in einer bestimmten Verpackung versiegelt), muss die Verpa-
ckung mindestens einmal im Jahr und vor jedem Gebrauch überprüft werden. Bei Feststellung eines Mangels oder bei Zweifeln an 
der Verpackung ist das Produkt zur Überprüfung an KRATOS SAFETY oder eine sachkundige Person zu senden. Andernfalls ist eine 
jährliche Überprüfung nicht erforderlich.

Je kürzer die Abseilhöhe, desto häufiger wird das Seil durch die Abseilvorrichtung geführt, bis das Gerät überprüft werden muss. 
Nach einer maximalen Gesamtabseillänge von 1.500 m muss das Seil systematisch ausgetauscht werden. Bei Zweifeln oder Be-
schädigungen des Seils muss das Gerät zur Überprüfung und zum Austausch des Seils an KRATOS SAFETY oder eine sachkundige 
Person gesendet werden.

Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Überprüfung des Produkts vervollständigt werden, das Prüfdatum und das Datum der 
nächsten Überprüfung müssen auf dem Datenblatt angegeben sein; außerdem wird empfohlen, das Datum der nächsten Überprü-
fung auch auf dem Produkt anzugeben.
Wenn Sie Res-Q in besonders schwierigen Umgebungen einsetzen (Klimabedingungen oder extreme Nutzungsbedingungen, langes 
Abseilen und Anheben etc.), muss das Inspektionsintervall verkürzt werden.

WARTUNG UND LAGERUNG: (Hinweise genau beachten)
Reinigen Sie die Metallteile mit einem feuchten Tuch. Trocknen Sie das Produkt niemals in der Sonne, in der Nähe einer Wärme-
quelle oder im Wäschetrockner. Lassen Sie das Produkt an einem schattigen, belüfteten Ort lufttrocknen. Legen Sie das Produkt 
beim Trocknen immer mit dem Seilausgang nach unten, damit keine Feuchtigkeit in das Gerät gelangt. Spülen Sie das Seil mit 
warmem Wasser (nie über 65 °C) und trocknen Sie es dann mit einem trockenen Tuch ab. Seil oder Gerät niemals desinfizieren. 
Verwenden Sie niemals chemische Reinigungsmittel oder Bleichmittel.  Im Falle einer Verunreinigung das Produkt nicht mehr ver-
wenden und aus dem Verkehr ziehen, wobei auf eine umweltfreundliche Entsorgung zu achten ist.
Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenständen in Berührung kommt und bewah-
ren Sie ihn in der Originalverpackung auf. Bewahren Sie das Seil lose und in 8-förmigen Schlaufen in der Seiltasche auf, um Knoten 
zu vermeiden, die das Gerät während des Gebrauchs blockieren könnten.
Nur das Unternehmen KRATOS SAFETY oder eine sachkundige Person darf Reparaturen am Produkt durchführen. Reparaturen, 
Änderungen oder Anpassungen des Systems Res-Q, die nicht von KRATOS SAFETY zugelassen sind, können zu schweren Unfällen 
und Stürzen führen. Reparaturen und Änderungen des Systems (z.B. Änderung der Seillänge) dürfen nur von KRATOS SAFETY oder 
einer sachkundigen Person durchgeführt werden.



Este manual debe ser traducido al idioma del país donde se utilice el equipo (eventualmente por parte del distribuidor).
Por su seguridad, respete estrictamente las recomendaciones de uso, de comprobación, de mantenimiento y de almacenamiento.
La empresa KRATOS SAFETY no se hará responsable de ningún accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una 
utilización diferente a la prevista en este manual, ¡no utilice este equipo más allá de sus límites! El usuario es responsable de los 
riesgos a los cuales se expone. Las personas que no puedan responsabilizarse no deben utilizar este producto. Antes de usar este 
equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de uso de este manual.

Los casos de empleo incorrecto son muy numerosos y no podemos listarlos todos. SOLO SE ADMITEN LOS MODOS DE USO CO-
RRECTOS DESCRITOS EN ESTE MANUAL, CUALQUIER OTRO USO ESTÁ PROHIBIDO: RIESGO MORTAL.

CAMPO DE APLICACIÓN:

EN 341:2011 clase 1B:  Descensor para rescate                 

Un descensor es un equipo de protección individual, por tanto, preferentemente, debe asignarse a un único usuario (no es 
obligatorio). El uso de este equipo debe estar reservado a personas expertas, formadas en estas técnicas y entrenadas. Este 
producto está diseñado para ser usado por un solo usuario cada vez.

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO:
Este producto solo puede usarse como dispositivo de descenso para el rescate de personas. No usar este producto como sistema 

de suspensión o de posicionamiento en el trabajo. Usar este producto sin haber leído las instrucciones de este manual puede 

conllevar situaciones peligrosas o accidentes con heridas graves, incluso mortales. Lea detenidamente este manual antes de usar 

el producto. En caso de duda o si tiene preguntas, por favor, póngase en contacto con KRATOS SAFETY.
¡Cuidado! Este producto se podría calentar durante el descenso. Tocar la caja del producto o sujetar la hebra larga de la cuerda 
durante el descenso puede provocar quemaduras.
No tocar la caja durante o después de un descenso largo. 

INSTALACIÓN Y USO DEL APARATO:

¡CUIDADO! Solo la cuerda incluida con el producto está autorizada para el uso con Res-Q.

No pasar la hebra con carga por los ganchos «rabos de cerdo».  Esto impediría el descenso.

Hebra corta

(Evitar que se destense esa 

hebra de la cuerda)

CORRECTO INCORRECTO

Hebra larga
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Fijar siempre el producto a un dispositivo de anclaje antes del descenso. El punto de anclaje del aparato debe situarse por encima 
del usuario y cumplir con la Norma EN795:2012 (R>12kN).

Función de descensor:
Esta función permite descender hasta 1 persona a una velocidad controlada gracias a la operación de dos sistemas de frenado 
mecánico que funcionan en las dos direcciones (velocidad controlada máxima de 0,8 m/s).

Función de control o de parada de descenso: 
Con los rabos de cerdo podrá controlar la velocidad de descenso, pero también detener un descenso. La he-
bra más larga sin carga deberá pasar por los rabos de cerdo. Al acompañar la hebra larga, podrá controlar la veloci-
dad de descenso o detener el descenso en cualquier momento. Sin el uso de los rabos de cerdo, el descenso se regu-
lará automáticamente a una velocidad máxima de 0,8 m/s. Si usa el producto como rescate mediante «vaivén» con un 
mínimo de dos personas para socorrer, asegúrese de realizar el paso de la cuerda por los rabos de cerdo de la forma correcta.  
Regla estándar: La hebra usada para realizar el paso de la cuerda por los rabos de cerdo deberá ser sistemáticamente la hebra 
que no tenga carga (hebra larga).
¡Cuidado! Si usa la hebra corta de la cuerda para pasarla por los rabos de cerdo (hebra corta = hebra que soporta la carga de la 

persona que se debe socorrer), el descenso se bloqueará y la persona no podrá ser bajada al suelo. 

A continuación le mostramos 2 usos diferentes del Res-Q:
1°) Autoevacuación de una persona hacia abajo:
Ejemplo: Una persona (asegurada con un sistema anticaída) está trabajando en una plataforma elevadora móvil de personal 

(PEMP). Se da cuenta de que esta plataforma está averiada y no tiene más remedio que autoevacuarse. Saca entonces una eslinga 

de anclaje de su bolsa de trabajo.

21

3 4

Fija la eslinga de anclaje a la PEMP para crear un punto de 
anclaje(regla general: crear siempre el anclaje en elementos 

estables), y después, engancha el Res-Q a este anclaje.
¡Recuerde bloquear el conector!

Conecta el conector de la hebra corta a un enganche de 

su arnés.

 ¡Recuerde bloquear el conector!
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Después se desprende de su sistema anticaída, la hebra larga deberá per-

manecer en la bolsa. Tira la bolsa al suelo y comprueba que la cuerda se 

haya desenrollado correctamente hasta el suelo. El rescatador tirará de 

la hebra larga hasta que la cuerda de la hebra corta esté en tensión. Des-

pués, realizará el paso de la cuerda alrededor del gancho rabo de cerdo.
Importante: Evite que se destense la cuerda que une el aparato al usua-
rio (hebra corta).

Podrá entonces salir de la plataforma sujetando firme-

mente la hebra larga con una mano.
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Ahora, podrá empezar su descenso controlando al mismo tiempo su 

velocidad o detenerse en posición estable (suspensión) en cualquier 

momento. También podrá soltar la hebra larga con total seguridad y su 

descenso se regulará a una velocidad constante y controlada de 0,8 m/s. 

2°) Autoevacuación de una segunda persona (o más) desde esta plataforma (sistema de vaivén):
Según el mismo ejemplo que en la situación 1°), una segunda persona debe evacuarse de la plataforma.

El sistema Res-Q se entrega con conectores en cada extremo del cordaje. Por lo tanto, dos personas o más pueden usar el aparato 

en vaivén. Para ello, seguir el procedimiento del punto n.° 1°). Después, cuando el primer usuario llegue al suelo, se desconecta del 

aparato. Durante el descenso, el conector de la hebra larga vuelve a subir, la hebra larga se convierte entonces en la hebra más cor-

ta. Si la altura de descenso era inferior a la longitud de cordaje, el resto de la cuerda deberá pasarse por el descensor para llevar el 

conector a la altura de la segunda persona que se ha quedado en la plataforma. Esta podrá entonces engancharse con el conector. 

La nueva hebra corta deberá retirarse del rabo de cerdo para pasar la cuerda de la hebra larga actual por el rabo de cerdo opuesto. 

Entonces, la segunda persona podrá empezar su descenso siguiendo el mismo principio que el detallado en la situación n.° 1°)  
 • Producto diseñado para que lo use una sola persona cada vez.

 • Para el sistema de vaivén, como máximo 2 arneses / arneses de rescate deben estar disponibles.

Observaciones importantes relativas al uso de los «rabos de cerdo»:

Rabo de cerdo

Hebra corta (debe estar en tensión, sin que se destense la 
cuerda).

Hebra larga (pasada por el rabo de cerdo).

Los rabos de cerdo le permiten controlar la velocidad de descenso o detener el descenso. La hebra larga de la cuerda, sin carga, 

pasará por un rabo de cerdo; al sujetar esa hebra de cuerda, podrá regular la velocidad de descenso o inmovilizarse en una posición 

estable (en suspensión). Si no usa el rabo de cerdo, entonces el descenso estará regulado a una velocidad de 0,8 m/s gracias a 

los 2 sistemas de freno mecánico. Con un uso mediante vaivén (ver situación 2°), asegúrese de usar los rabos de cerdo de forma 

correcta.

Regla general: Solo la hebra larga (sin carga) deberá pasar por el rabo de cerdo.

Si el paso de la cuerda alrededor del rabo de cerdo se realiza con la hebra corta, entonces el descenso quedará detenido y la 
persona no tendrá la posibilidad de descender hasta el suelo. (Recordatorio: hebra corta = extremo de la cuerda a la que está 
enganchada la persona).
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PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO:
Antes de cada uso, compruebe que la cuerda se desliza por el aparato de forma fluida. Realice una leve tracción en cada hebra de 

la cuerda de forma independiente, si nota una resistencia moderada, el aparato funciona correctamente. Compruebe el funcio-

namiento y el estado de los topes bloqueadores. Tire con fuerza de cada hebra de la cuerda de forma independiente, si escucha 

un «clic» y la cuerda ejerce una resistencia moderada, entonces el sistema de frenado funciona correctamente. ¡Cuidado! Tome 

previamente las disposiciones necesarias para eliminar cualquier riesgo de caída estando autoasegurado o autoasegurando a la 

persona que se quiera descender (uso de un sistema de parada de caída independiente).

Este aparato se ha probado para una energía de descenso superior a: 1,5 x 10⁶ J máx.
Fórmula de cálculo W=m x g x h x n

W = energía (en julios); m = masa = 150 kg; G = aceleración = 9,81 ms-2; h = altura = 300 m; n = número de descensos = x3
¡Cuidado! Durante el uso, debe obligatoriamente asegurarse de que tiene en cuenta esta energía.

Longitud de descenso máxima recomendada por el fabricante:
• Para 1 persona ≤ 75 kg: 2 000m 

• Para 1 persona ≤ 100 kg: 1 500 m 

• Para 1 persona ≤ 150 kg: 1 000 m

RECOMENDACIONES GENERALES:
¡Cuidado! No pierda el control del descenso durante una operación de rescate/evacuación. 

¡Cuidado! Durante el uso, asegúrese de que los conectores estén posicionados en cumplimiento con las exigencias estipuladas en 

el manual. Los esfuerzos realizados en los conectores deben realizarse únicamente en la dirección del eje principal.

¡Cuidado! Asegúrese de que los nudos de tope de las cuerdas estén conformes para que la cuerda no pueda nunca salirse acciden-

talmente del aparato al final del cordaje, lo que evitará heridas graves, incluso mortales. El aparato y su cordaje deben conservarse 

con precaución (la cuerda debe siempre estar guardada en su bolsa cuando no se use, sin nudos ni torsión, para evitar obstaculizar 

el descenso).

Las aristas vivas, las estructuras de pequeño diámetro y la corrosión deben evitarse ya que pueden afectar los resultados del siste-

ma, en caso contrario, deberán protegerse de modo adecuado.

Se debe prever una distancia de seguridad con respecto a las líneas eléctricas o una zona que presente un riesgo eléctrico.

Compruebe que la disposición general limita el movimiento pendular en caso de caída y que el trabajo se efectúe de manera a 

limitar el riesgo y la altura de caída.

Temperaturas de uso: - 40°C / +65°C.

Antes y durante la utilización, le recomendamos que adopte las medidas necesarias para un eventual rescate con total seguridad. 

Una suspensión prolongada en un arnés después de una caída o un descenso muy largo puede tener efectos graves como el corte 

de la circulación sanguínea, la falta de riego sanguíneo en el cerebro, el desajuste del ritmo cardíaco, etc. Es lo que se llama el 

traumatismo de suspensión o síndrome del arnés (ver comunicación general realizada por KRATOS SAFETY sobre este tema). Por 

eso es esencial que la operación de rescate se realice de forma segura y rápida.
Este producto le brinda una gran pluralidad de campos de aplicación en situaciones diferentes. El dispositivo debe ser utilizado 
exclusivamente por personas formadas, competentes y en buen estado de salud, o bajo la supervisión y el control visual directo de 
una persona formada y competente. ¡Cuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario. En caso 
de duda, consulte con su médico.

Se prohíbe formalmente conectar este producto a otros productos aparte de los especificados por KRATOS SAFETY.
Antes de cada uso, compruebe el estado del aparato: inspección visual para garantizar el estado del descensor, que debe 
estar limpio, no debe presentar signos de deformación, no debe presentar fisuras ni oxidación ni partes abrasivas o cortantes 
susceptibles de dañar la cuerda. Los elementos de montaje (por ejemplo: tornillos, tuercas, etc.) deben estar correctamente 
apretados. Compruebe la ausencia de cuerpos extraños (arena…) en el mecanismo y la ausencia de lubricante en el paso de la 
cuerda. Inspeccione toda la longitud de la cuerda para asegurarse de que no presenta ningún defecto de tipo corte, deformación... 
Asegúrese de la regularidad del diámetro de la cuerda (9,6 mm).  Compruebe que la cuerda se desliza por el aparato de forma 
fluida. Realice una leve tracción en cada hebra de la cuerda de forma independiente; si nota una resistencia moderada, el aparato 
funciona correctamente. Compruebe el funcionamiento y el estado de los topes bloqueadores. Tire con fuerza de cada hebra de la 
cuerda de forma independiente; si escucha un «clic» y la cuerda ejerce una resistencia moderada, entonces el sistema de frenado 
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funciona correctamente. Compruebe el estado de los conectores usados y el funcionamiento de su sistema de cierre y de bloqueo. 
Los marcados deben estar legibles. Si detecta el más mínimo defecto o si tiene la más mínima duda, no se debe usar el producto. 
Cuando el dispositivo ya no se pueda usar, debe identificarse como «FUERA DE SERVICIO». Todos los soportes de anclaje usados 
deben controlarse antes y después de cada uso.

Usar este producto sin haber realizado el procedimiento de inspección puede conllevar accidentes que provoquen heridas 
graves, incluso mortales. La inspección visual y funcional deben ser realizadas por una persona competente, acreditada por el 
fabricante. KRATOS SAFETY le propone formarle para ello.

Además del procedimiento de inspección anterior, es necesario realizar una prueba de funcionamiento antes de cada uso del 
producto. 
Queda prohibido eliminar, añadir o sustituir cualquier componente del dispositivo.

Productos químicos: ponga el aparato fuera de servicio en caso de contacto con productos químicos, disolventes o combustibles 
que puedan afectar a su funcionamiento.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
Materiales: Res-Q: acero / Conector: aluminio / Cuerda trenzada: poliamida (EN 1891, clase A).

Peso: (FA 70 101 20) = 3,63 kg / (FA 70 101 40) = 4,93 kg

Peso de carga máx. por descenso: 150 kg (1 persona)

Altura máx. de descenso: 300 m

Velocidad máx. de descenso: aproximadamente 0,8 m/s

Descenso controlable gracias a los rabos de cerdo.

Res-Q puede ser usado como sistema de rescate mediante vaivén.

KRATOS SAFETY certifica que el producto ha sido probado y certificado de acuerdo con las normas EN 341:2011 clase 1B.

PROTOCOLO DE USO:
Después de cada uso, es necesario completar la tabla de las páginas11-12 de este manual. La cuerda del Res-Q DEBERÁ SUSTI-
TUIRSE en cuanto se alcance la longitud de descenso acumulada máxima indicada en la tabla. Este valor no debe superar nunca 
1500 m.

COMPATIBILIDAD DE USO:
Un arnés anticaída (EN 361) o de rescate (EN1497 o EN1498) es el único dispositivo de prensión del cuerpo que se permite utilizar. 
Todos los conectores usados deberán estar equipados de un bloqueo y cumplir con la norma EN 362. Puede resultar peligroso crear 
su propio sistema anticaída en el cual cada función de seguridad puede interferir sobre otra función de seguridad. Así, antes de 
usarlo, consulte las recomendaciones de utilización de cada componente del sistema. 

Tenga cuidado de respetar estrictamente las características y los diámetros de las cuerdas indicados. En efecto, algunas pueden ser 
más o menos resbaladizas y reducir la eficacia del frenado. Esto puede deberse a diferentes factores: tipo y tratamiento de la fun-
da, diámetro inadecuado, cuerda mojada o helada (ver manual específico de la cuerda). Las características del soporte de anclaje 
pueden cambiar durante el uso, sobre todo por motivos de desgaste, suciedad o descensos repetidos a lo largo de la misma parte 
del soporte de anclaje (ver manual específico de la cuerda para los controles antes del uso). En caso de deformación o de duda, la 
cuerda no debe volver a usarse. 

CUIDADO: ¡NO USAR NUNCA LOS DESCENSORES CON CUERDAS METÁLICAS!
¡EL SISTEMA RES-Q NO ES UN SISTEMA DE PROTECCIÓN ANTICAÍDA SINO UN DISPOSITIVO DE RESCATE!

Este producto solo se puede usar combinado con productos probados y certificados.
El Res-Q solo se puede usar con ciertos otros productos probados y recomendados por KRATOS SAFETY. Todos estos productos 
cumplen con las últimas normas y estándares vigentes con respecto a los EPI contra las caídas en altura.
Productos probados y certificados compatibles:
Arnés anticaída EN 361 y arnés de rescate EN 1497 o EN1498

Elementos de amarre con absorbedor de energía EN 355

Conectores EN 362

Dispositivo de anclaje EN 795

Elementos de amarre EN 354 
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VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO:
La vida útil del producto es de 10 años (siempre que se respete la inspección anual por parte de una persona competente acre-
ditada por KRATOS SAFETY) y está relacionada con diversos factores como un uso frecuente o incorrecto, condiciones climáticas 
(humedad y hielo), fuertes tensiones, exposición a fuentes de calor, envejecimiento, exposición a agentes químicos… Puede redu-
cirse en función del uso y/o de los resultados de las comprobaciones anuales. Después de una vida útil de un máximo de 10 años, 
las partes textiles debe sistemáticamente sustituirse y las partes metálicas deben ser inspeccionadas por KRATOS SAFETY o por una 
persona competente. 

INSPECCIÓN:
La inspección por parte de KRATOS SAFETY o una persona competente solo se puede realizar si:

• No se ha modificado ningún componente del producto.

• Las partes textiles nunca han estado en contacto con productos químicos o el producto nunca se ha usado en un entorno 

químico.

• El producto nunca se ha expuesto a temperaturas inferiores a -40 °C o superiores a +65 °C.

• El producto no ha sufrido ninguna caída de una altura superior a 2 m.

El equipamiento debe sistemáticamente comprobarse en caso de duda, de caída y como mínimo cada doces meses, y en todo caso 
cuando el producto haya alcanzado la longitud máxima de descenso acumulada de 2000 m (con una carga máxima de 100 kg), por 
el fabricante o una persona competente, acreditada por él, para asegurarse de su estado y por lo tanto, de la seguridad del usuario, 
pero también, para maximizar la vida útil del producto. Es necesario indicar la información relativa a la longitud acumulada de 
descenso en la tabla «PROTOCOLO DE USO» de este manual.

Si usa el producto como un equipo de rescate de emergencia (= sellado en un embalaje específico), el embalaje deberá inspeccio-
narse como mínimo una vez al año y antes de cada uso. Si constata el más mínimo defecto o si hay alguna duda con respecto al 
embalaje, el producto se deberá enviar a KRATOS SAFETY o a una persona competente para su comprobación. De lo contrario, no 
será necesario realizar la comprobación anual.

Cuanto más corta sea la altura de descenso, más a menudo pasará la cuerda por el descensor hasta que se deba inspeccionar este 
dispositivo. Después de una longitud máxima de descenso acumulada de 1 500 m, la cuerda deberá sistemáticamente sustituirse. 
En caso de duda o de defecto en la cuerda, será necesario enviar el aparato a KRATOS SAFETY o a una persona competente para la 
comprobación y la sustitución de la cuerda.

La ficha descriptiva del producto deberá rellenarse (por escrito) después de cada comprobación; se deberá indicar en la misma 
la fecha de la inspección y la fecha de la próxima inspección y también se recomienda que la fecha de la próxima inspección se 
indique en el producto.
Si usa Res-Q en entornos muy difíciles (condiciones climáticas o condiciones de uso extremas, intensos descensos y elevaciones, 
etc.), la frecuencia de inspección deberá acortarse.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Recomendaciones que se deben respetar obligatoriamente)
Limpie las partes metálicas con una toalla húmeda. No secar nunca el producto al sol, cerca de una fuente de calor ni en secadora. 
Deje que el producto se seque naturalmente, en un lugar ventilado y a la sombra. Cuando seque el producto, siempre se debe 
colocar con la salida de la cuerda hacia abajo para evitar que la humedad se infiltre en el interior del aparato. Enjuague la cuerda 
con agua caliente (nunca por encima de 65 °C) y séquela después con una toalla seca. No desinfectar nunca la cuerda ni el aparato. 
No usar nunca detergentes químicos ni lejía.  En caso de contaminación, dejar de usar el producto y desecharlo respetando el 
medio ambiente.
Durante el transporte, aleje el equipo de cualquier parte cortante y guárdelo en su embalaje. Conserve la cuerda en su bolsa, 
sin apretarla, y haciendo bucles con forma de 8 para evitar que se formen nudos, que serían susceptibles de bloquear el aparato 
durante su uso.
Solo la empresa KRATOS SAFETY o una persona competente está autorizada a realizar reparaciones en el producto. Las reparacio-
nes, modificaciones o ajustes del sistema Res-Q no autorizados por KRATOS SAFETY pueden conllevar accidentes graves y caídas. 
Las reparaciones y modificaciones (por ejemplo: modificación de la longitud de la cuerda) del sistema solo pueden ser realizadas 
por KRATOS SAFETY o por una persona competente.



Le presenti istruzioni devono essere tradotte (eventualmente dal rivenditore) nella lingua del paese in cui il dispositivo è utilizzato.
Per garantire la sicurezza dell’utilizzatore, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti l’uso, la verifica, la manutenzione e 
lo stoccaggio.
La società KRATOS SAFETY non può essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di 
utilizzo diverso da quello previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti! L’utilizzatore è 
responsabile dei rischi ai quali si espone. Le persone che non sono in grado di assumersi queste responsabilità non devono utilizzare 
il prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e comprendere tutte le istruzioni per l’uso contenute nel presente documento.

I casi di utilizzo errato sono moltissimi e non è possibile elencarli tutti. SONO AMMESSE SOLO LE MODALITÀ D’USO CORRETTE 
DESCRITTE ALL’INTERNO DEL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI. TUTTE LE ALTRE MODALITÀ D’USO SONO VIETATE. PERICOLO 
DI MORTE.

SETTORE DI APPLICAZIONE:

EN 341:2011 classe 1B:  Discensore di salvataggio                 

Un discensore è un dispositivo di protezione individuale che deve preferibilmente (ma non necessariamente) essere usato da un 
unico utilizzatore. L’uso del dispositivo è riservato a persone esperte, appositamente formate e addestrate. Il presente prodotto è 
pensato per essere usato da un solo utilizzatore alla volta.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO:
Il prodotto può essere utilizzato esclusivamente come dispositivo di discesa per il salvataggio di persone. Non utilizzare il prodotto 

come dispositivo di sospensione e/o di posizionamento sul lavoro. Usare il prodotto senza prima aver letto le istruzioni contenute 

nel presente manuale può provocare l’insorgere di situazioni pericolose e/o di incidenti che possono causare ferite gravi o addi-

rittura mortali. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale d’istruzioni. In caso di dubbi o domande, 

contattare KRATOS SAFETY.
Attenzione! Durante la discesa il prodotto potrebbe riscaldarsi. Toccare il corpo del prodotto o tenere il capo lungo della corda 
durante la discesa potrebbe provocare ustioni.
Non toccare il corpo del dispositivo durante o dopo una lunga discesa. 

INSTALLAZIONE E USO DEL DISPOSITIVO:

ATTENZIONE! Solo la corda fornita in dotazione con il prodotto è approvata per l’uso con Res-Q.

Non mettere la corda sotto sforzo attraverso i ganci a spirale;  in tal caso la discesa non sarebbe possibile.

Capo corto

(evitare che la corda resti 

lasca)

CORRETTO SBAGLIATO

Capo lungo
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Prima di effettuare la discesa, fissare il prodotto a un dispositivo di ancoraggio. Il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere 
posto al di sopra dell’utilizzatore e deve essere conforme alla norma EN795:2012 (R>12kN).

Funzione discensore:
Questa funzione permette di far scendere fino a 1 persona a velocità controllata, grazie a due sistemi di frenata meccanici che 
agiscono in entrambe le direzioni (velocità controllata massima 0,8m/sec).

Funzione controllo o arresto della discesa: 
Utilizzando i ganci a spirale, è possibile controllare la velocità di discesa o anche interrompere la discesa. Il capo più lun-
go, quello senza carico, deve essere fatto passare attraverso i ganci a spirale. Accompagnando il capo lungo, è possi-
bile controllare la velocità di discesa o interrompere la discesa in qualsiasi momento. Senza l’uso dei ganci a spirale, 
invece, la discesa sarà regolata automaticamente a una velocità massima di 0,8m/sec. Se il prodotto è utilizzato per un salva-
taggio “va e vieni” con almeno due persone da soccorrere, controllare di far passare correttamente la corda attraverso i ganci.  
Regola standard: Il capo che viene fatto passare attraverso i ganci a spirale deve sempre essere quello non sotto sforzo (capo 
lungo).
Attenzione! Se si fa passare il capo corto della corda attraverso i ganci a spirale (capo corto = capo cui è agganciata la persona da 

soccorrere), la discesa sarà bloccata e la persona non potrà essere fatta scendere a terra. 

Di seguito si riportano 2 diverse modalità di utilizzo del Res-Q:
1) Autoevacuazione di una persone verso il basso:
Esempio: Una persona (messa in sicurezza con un sistema anticaduta) lavora su una piattaforma mobile per il sollevamento di per-

sone. Si accorge che la piattaforma è in panne e che quindi non ha altra scelta che autoevacuarsi. Prende un cordino di ancoraggio 

dallo zaino di lavoro.
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Fissa il cordino sulla piattaforma mobile per creare un punto 
di ancoraggio (regola generale: creare il punto di ancoraggio 

sempre su elementi stabili) e infine vi aggancia il Res-Q.
Ricordarsi di bloccare il connettore!

Collega il connettore del capo corto a un punto di attacco 

dell’imbracatura.

 Ricordarsi di bloccare il connettore!
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Quindi si stacca dal suo sistema anticaduta (il capo lungo deve ri-

manere nello zaino). Getta lo zaino a terra e controlla che la corda 

si sia srotolata normalmente fino a terra. Il soccorritore tira il capo 

lungo fino a quando il capo corto non è teso, e fa passare la corda 

attorno al gancio a spirale.
Importante: La corda che collega il dispositivo all’utilizzatore 
(capo corto) non deve essere lasca.

A questo punto può uscire dalla piattaforma tenendo 

saldamente il capo lungo con una mano.
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Ora può iniziare la discesa controllando la velocità oppure fermar-

si in posizione stabile (rimanere sospeso) in qualunque momen-

to. Può inoltre lasciare il capo lungo in totale sicurezza per far sì che 

la discesa avvenga alla velocità costante e controllata di 0,8m/sec. 

2) Autoevacuazione dalla medesima piattaforma di un’altra o di più persone (sistema “va e vieni”):
Partendo dallo stesso esempio del caso 1), una seconda persona deve evacuare la piattaforma.

Il sistema Res-Q è fornito completo di connettori a ogni estremità della corda. Di conseguenza due o più persone possono utilizzare 

il dispositivo in modalità “va e vieni”. Per procedere a questo tipo di autoevacuazione, seguire innanzitutto la procedura indicata al 

punto n°1). Quando il primo utilizzatore arriva a terra, si scollega dal dispositivo. Durante la discesa il connettore del capo lungo sale 

e, di conseguenza, il capo lungo diventa il capo corto. Se la distanza da scendere dovesse essere inferiore alla lunghezza della corda, 

il resto della corda dovrà essere fatto passare attraverso il discensore, in modo da far tornare il connettore alla persona rimasta sulla 

piattaforma, che a questo punto potrà agganciarsi con il connettore. Il “nuovo” capo corto deve essere estratto dal gancio a spirale, 

mentre quello che ormai è diventato il capo lungo deve essere fatto passare all’interno del gancio a spirale opposto. Ora la seconda 

persona può iniziare la discesa seguendo la stessa descrizione dettagliata fornita per il caso n°1)  
 • Il prodotto è concepito per essere utilizzato da una sola persona alla volta.

 • Per il sistema “va e vieni” devono essere disponibili almeno 2 imbracature / imbracature di salvataggio.

Note importanti relative all’uso dei ganci a spirale:

Gancio a spirale

Capo corto (deve essere teso, la corda non deve essere 
lasca).

Capo lungo (deve essere fatto passare attraverso il gancio a 
spirale).

I ganci a spirale permettono di controllare la velocità di discesa e eventualmente interrompere la discesa. Il capo lungo della corda, 

che non ha carico, passa attraverso il gancio a spirale. Tenendo questo capo della corda, l’utilizzatore può regolare la velocità di 

discesa o fermarsi in una posizione stabile (rimanere sospensione). Se non si usa il gancio a spirale, la discesa, grazie ai 2 sistemi 

di frenata meccanica, avverrà alla velocità costante di 0,8 m/sec. Se il prodotto è utilizzato in modalità “va e vieni” (cf. caso 2°), 
accertarsi di utilizzare i ganci a spirale in maniera corretta.

Regola generale: Solo il capo più lungo (quello senza carico) deve essere fatto passare attraverso il gancio a spirale.

Se la corda fatta passare nel gancio a spirale è quella corta, la discesa sarà interrotta e la persona non potrà giungere a terra. (Pro-
memoria: capo corto = estremità della corda cui è agganciata la persona).
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TEST DI FUNZIONAMENTO:
Prima di ogni utilizzo, controllare che la corda scorra all’interno del dispositivo in modo fluido. Tirare leggermente entrambi i capi 

della corda separatamente; il dispositivo funziona correttamente se si avverte una moderata resistenza. Controllare che gli stroz-

zatori siano in buono stato e funzionino correttamente. Tirare con forza entrambi i capi della corda separatamente; il sistema di 

frenata funziona correttamente se si avverte un “clic” e si sente che la corda oppone una moderata resistenza. Attenzione! Prima 

di utilizzare il dispositivo, adottare tutte le misure necessarie per prevenire eventuali rischi di caduta autoassicurandosi o autoassi-

curando la persona da far scendere (uso di un sistema anticaduta indipendente).

Il presente dispositivo è stato testato per un’energia di discesa maggiore di: 1,5 x 10⁶ J max.
Formula di calcolo W=m x g x h x n

W=energia (in Joule); m = massa = 150 kg; G = accelerazione = 9.81ms-2; h = altezza = 300m; n = numero di discese = x3
Attenzione! Durante l’uso, accertarsi di prendere in considerazione tale energia.

Altezza di discesa massima consigliata dal fabbricante:
• Per 1 persona ≤ 75 kg: 2.000m 

• Per 1 persona ≤ 100 kg: 1.500 m 

• Per 1 persona ≤ 150 kg: 1.000 m 

RACCOMANDAZIONI DI CARATTERE GENERALE:
Attenzione! Non perdere mai il controllo della discesa durante un’operazione di salvataggio/evacuazione. 

Attenzione! Durante l’uso, assicurarsi che i connettori siano disposti conformemente a quanto indicato nel presente manuale. Gli 

sforzi sui connettori devono verificarsi solo nel senso dell’asse principale.

Attenzione! Assicurarsi che i nodi di arresto delle corde siano conformi e che la corda, quando finisce, non possa mai fuoriuscire 

accidentalmente dal dispositivo; tale accortezza eviterà il verificarsi di incidenti gravi se non addirittura mortali. Conservare con 

cura sia il dispositivo che la corda (riporre la corda non in uso nella relativa sacca controllando che non sia annodata o tesa e possa 

quindi ostacolare la discesa).

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione sono da evitare, poiché possono influire negativamente sul funzionamento 

del sistema. Qualora ciò non fosse possibile, proteggere il sistema in modo adeguato.

Lasciare una distanza di sicurezza tra il dispositivo e le eventuali linee elettriche e/o le aree che presentano un rischio elettrico.

Verificare che la disposizione generale riduca il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro sia eseguito in modo tale 

da ridurre il rischio e l’altezza di caduta.

Temperature di utilizzo: -40°C / +65°C.

Prima e durante l’uso si consiglia di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza. L’even-

tuale sospensione prolungata in un’imbracatura a seguito di una caduta o di una discesa particolarmente lunga può causare effetti 

indesiderati gravi come l’interruzione della circolazione sanguigna, la mancanza di afflusso di sangue al cervello, lo squilibrio del 

ritmo cardiaco, ecc. Si tratta del cosiddetto trauma da sospensione o sindrome da imbracatura (v. comunicazione generale di KRA-

TOS SAFETY in merito). Per questo motivo è fondamentale che l’intervento di salvataggio sia effettuato in modo sicuro, ma anche 

il più velocemente possibile.
Il presente prodotto si adatta a una grande varietà di campi di applicazione e alle situazioni più disparate. Il dispositivo può essere 
usato da una sola persona alla volta e deve essere utilizzato solo da persone edotte sul suo uso, competenti e in buona salute, 
oppure sotto la supervisione, anche visiva, di una persona edotta sul suo uso e competente. Attenzione! Determinate condizioni 
mediche possono influire sulla sicurezza dell’utilizzatore. In caso di dubbi, consultare il proprio medico.

È formalmente vietato connettere questo prodotto a prodotti diversi da quelli espressamente indicati da KRATOS SAFETY.
Prima di ogni utilizzo, controllare lo stato del dispositivo: controllo visivo per verificare lo stato del discensore, che deve essere 
pulito e privo di deformazioni, fessurazioni, segni di usura o ossidazione e non deve presentare parti abrasive o taglienti che 
potrebbero danneggiare la corda. Controllare che gli elementi di montaggio (viti, dadi, ecc.) siano correttamente serrati. 
Controllare che all’interno del meccanismo non vi siano corpi estranei (sabbia, ecc.) e che non sia presente lubrificante nei punti 
in cui passa la fune. Ispezionare tutta la corda per assicurarsi che non presenti nessun difetto come tagli, deformazioni, ecc. 
Controllare che il diametro della corda sia omogeneo (9,6mm).  Controllare che la corda scorra all’interno del dispositivo in modo 
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fluido. Tirare leggermente entrambi i capi della corda separatamente; il dispositivo funziona correttamente se si avverte una 
moderata resistenza. Controllare che gli strozzatori siano in buono stato e funzionino correttamente. Tirare con forza entrambi i 
capi della corda separatamente; il sistema di frenata funziona correttamente se si avverte un “clic” e si sente che la corda oppone 
una moderata resistenza. Controllare lo stato dei connettori utilizzati e che il relativo sistema di chiusura e di blocco funzioni 
correttamente. Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi o di rilevamento di difetti, non usare il prodotto. Se il 
dispositivo non può essere riutilizzato, segnalare chiaramente su di esso che è "FUORI USO". Controllare tutti i supporti di sicurezza 
sia prima che dopo l’uso.

Usare il prodotto senza prima averlo ispezionato può condurre a incidenti che possono causare ferite gravi o addirittura 
mortali. L’ispezione visiva e funzionale del dispositivo deve essere effettuata da una persona competente incaricata dal fabbricante. 
KRATOS SAFETY propone ai clienti appositi corsi di formazione in merito.

Prima di ogni utilizzo del prodotto, oltre alla procedura di ispezione di cui sopra, effettuare anche un test di funzionamento. 
È vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente del dispositivo.

Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento, 
mettere il dispositivo fuori servizio.

CARATTERISTICHE TECNICHE:
Materiali: Res-Q: Acciaio / Connettore: Alluminio / Corda intrecciata: Poliammide (EN 1891, classe A).

Peso: (FA 70 101 20) = 3,63 kg / (FA 70 101 40) = 4,93 kg

Peso del carico max per ogni discesa: 150 kg (1 persona)

Altezza max di discesa: 300 m

Velocità max di discesa: 0,8 m/sec circa

Discesa controllabile grazie ai ganci a spirale.

Res-Q può essere utilizzato come sistema di salvataggio “va e vieni”.

KRATOS SAFETY certifica che il prodotto è stato testato e certificato ai sensi della norma EN 341:2011 classe 1B.

PROTOCOLLO DI UTILIZZO:
Dopo ogni uso, compilare la tabella alle pp. 11-12 del presente manuale. La corda del Res-Q DEVE ESSERE SOSTITUITA non 
appena viene raggiunta la lunghezza di discesa cumulativa massima indicata in tabella. In ogni caso, tale valore non deve mai 
oltrepassare i 1.500 m.

COMPATIBILITÀ DI UTILIZZO:
L’imbracatura anticaduta (EN 361) o l’imbracatura di salvataggio (EN1497 o EN1498) sono gli unici dispositivi di prensione del corpo 
che è consentito utilizzare. Tutti i connettori utilizzati devono essere dotati di un dispositivo di blocco conforme alla norma EN 362. 
Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza può interferire su un’altra funzione di sicurezza può essere 
pericoloso. Prima di ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema. 

Attenersi scrupolosamente alle caratteristiche e ai diametri delle corde indicati. Alcune corde, infatti, possono offrire uno scorri-
mento maggiore o minore, riducendo così l’efficacia della frenata. Questo può dipendere da vari fattori: tipologia e tipo di tratta-
mento della guaina, diametro inadeguato, corda bagnata o gelata (v. manuale specifico corda). Le caratteristiche del supporto di 
sicurezza possono cambiare anche durante l’uso, soprattutto a causa di usura, sporco o ripetute discese sempre lungo la stessa 
parte del supporto di sicurezza (per i controlli prima dell’uso, v. manuale specifico della corda). In caso di deformazione o di dubbi, 
non riutilizzare la corda. 

ATTENZIONE: NON UTILIZZARE MAI IL PRODOTTO CON CORDE METALLICHE.
IL SISTEMA RES-Q NON È UN SISTEMA DI PROTEZIONE ANTICADUTA, BENSÌ UN DISPOSITIVO DI SALVATAGGIO.

Il prodotto può essere utilizzato solo con prodotti testati e certificati.
Res-Q può essere utilizzato solo con determinati altri prodotti testati e consigliati da KRATOS SAFETY. Tali prodotti soddisfano tutti 
gli ultimi standard e le più recenti norme vigenti in materia di DPI contro le cadute dall’alto.
Prodotti testati e certificati compatibili:
Imbracatura anticaduta EN 361 & imbracature di salvataggio  EN 1497 e EN1498

Cordini con assorbitore di energia EN 355

Connettori EN 362
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Dispositivo di ancoraggio EN 795

Cordini EN 354 

DURATA DI VITA DEL PRODOTTO:
La durata indicativa di servizio del prodotto è di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente 
autorizzata da KRATOS SAFETY) ed è legata a diversi fattori quali: uso frequente o scorretto, condizioni climatiche (umidità, gelo, 
ghiaccio), forti sollecitazioni, esposizione a fonti di calore, invecchiamento, esposizione ad agenti chimici, ecc. Inoltre può ridursi in 
base all’utilizzo e/o ai risultati delle verifiche annuali. Dopo 10 anni, le parti in tessuto devono sistematicamente essere sostituite e 
le parti in metallo devono essere ispezionate da KRATOS SAFETY o da una persona competente. 

ISPEZIONE:

L’ispezione da parte di KRATOS SAFETY o di una persona competente è possibile solo se:

• Nessuna parte del prodotto ha subito modifiche.

• Le parti in tessuto non sono mai entrate in contatto con prodotti chimici o il prodotto non è mai stato utilizzato in ambienti 

chimici.

• Il prodotto non è mai stato esposto a temperature inferiori a -40°C o superiori a +65°C.

• Il prodotto non ha subito cadute da un’altezza superiore a 2 m.

Il dispositivo deve essere sistematicamente controllato dal fabbricante o da persona competente da questi autorizzata in caso 
di dubbi e/o caduta e almeno ogni dodici mesi o se ha raggiunto la lunghezza di discesa cumulativa massima di 2.000 m (con un 
carico di 100 kg max.), al fine di accertarne lo stato e quindi la sicurezza per l’utilizzatore, ma anche per massimizzarne la durata di 
vita. Le informazioni relative alla lunghezza di discesa cumulativa devono essere indicate nella tabella “PROTOCOLLO DI UTILIZZO” 
all’interno del presente manuale.

Se si utilizza il prodotto come dispositivo di salvataggio di emergenza (= appositamente imballato e sigillato), l’imballaggio deve 
essere ispezionato almeno una volta l’anno e prima di ogni utilizzo. In caso di dubbi sull’imballaggio o qualora si riscontrino difetti 
dello stesso, inviare il prodotto a KRATOS SAFETY o a una persona competente per farlo verificare. Non è necessario effettuare la 
verifica annuale.

Minore sarà l’altezza della discesa, maggiore sarà il numero di volte che la corda passerà nel discensore finché il dispositivo dovrà 
essere ispezionato. Una volta raggiunta una lunghezza di discesa cumulativa di 1.500 m, sostituire sistematicamente la corda. In 
caso di dubbi o qualora si rilevino difetti relativi alla corda, inviare il dispositivo a KRATOS SAFETY o a una persona competente per 
permettere il controllo e la sostituzione della corda.

La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto. La data del controllo e la data del 
controllo successivo devono essere indicate nella scheda descrittiva. Si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo 
anche sul prodotto stesso.
Se si utilizza Res-Q in ambienti particolarmente difficili (condizioni climatiche estreme o condizioni di utilizzo estreme, discese e 
risalite importanti, ecc.), la frequenza di ispezione deve essere maggiore.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (Disposizioni da rispettare scrupolosamente)
Pulire le parti in metallo solo con un panno umido. Non far asciugare il prodotto al sole, vicino a fonti di calore o in asciugatrice. 
Lasciare che il prodotto asciughi naturalmente all’interno di un locale areato e ombreggiato. Quando si fa asciugare il prodotto, 
per prevenire eventuali infiltrazioni di umidità, evitare di posizionarlo con la corda disposta verso il basso. Sciacquare la corda con 
acqua calda (mai al di sopra di 65°C) e asciugarla con un panno asciutto. Non disinfettare né la corda, né il dispositivo. Non usare 
detergenti chimici, né candeggina.  In caso di contaminazione, smettere di usare il prodotto e smaltirlo nel rispetto dell’ambiente.
Durante il trasporto tenere il dispositivo al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballaggio. Con-
servare la corda nella relativa sacca senza chiuderla e avvolgendola formando degli 8 per evitare di fare nodi, perché potrebbero 
causare il bloccaggio del dispositivo durante l’uso.
Il prodotto può essere riparato solo da KRATOS SAFETY o da una persona competente e autorizzata. Eventuali riparazioni, modifiche 
o regolazioni del sistema Res-Q non autorizzate da KRATOS SAFETY possono causare incidenti gravi e cadute. Eventuali riparazioni o 
modifiche del sistema (es.: modifica della lunghezza della corda) possono essere eseguite solo da KRATOS SAFETY o da una persona 
competente.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ (UE): 
La déclaration de conformité (UE) peut être téléchargée librement sur notre site Internet (www.kratossafety.com) 
ou sur notre application K-S.One (si le produit est muni d’un QR code).

(EU) DECLARATION OF CONFORMITY: 
The EU declaration of conformity can be freely downloaded from our website (www.kratossafety.com) or on our 
K-S.One app (in case the product has a QR Code).

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (EU):
Die Konformitätserklärung (EU) kann frei von unserer Website (www.kratossafety.com) oder von unserer K-S.One 
App heruntergeladen werden (wenn das Produkt einen QR-Code hat).

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (UE): 
La declaración de conformidad (UE) puede descargarse libremente desde nuestro sitio web (www.kratossafety.
com) o desde nuestra aplicación K-S.One (si el producto tiene un código QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ (UE):
La Dichiarazione di conformità (UE) può essere scaricata liberamente dal nostro sito Web (www.kratossafety.com) 
o dalla nostra app K-S.One (se il prodotto ha un codice QR).
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’ÉQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERÄTES / FICHA DE IDENTIFICACIÓN DEL EQUIPO / SCHEDA DI 
IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO

EXAMEN PÉRIODIQUE ET HISTORIQUE DES RÉPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMÄßIGE INSPEKTION UND REPARATUR HISTORIE / 
EXAMEN PERIÓDICO E HISTÓRICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI 

Nom de l’utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore :

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / Nº de lote (o de serie) / N° di lotto (o 
serie):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricación / Data di fabbricazione:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto:

Date de 1ère mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1ª puesta en 
servicio / Data della 1a messa in esercizio:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante:

Adresse / Address / Adresse / Dirección / Indirizzo:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y 
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

Date
Date
Datum
Fecha
Data

Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires
Reason (periodic examination or repair) / Comments
Grund (periodische Prüfung oder Reparatur) / Anmerkung
Motivo (examen periódico o reparación) / Comentarios
Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti

Nom et signature de la personne compétente
Name and signature of the competent person
Name und unterschrift der sachkundigen
Nombre y firma de la persona competente
Nome e firma della persona competente

Date du prochain examen périodique prévu
Date of the next expected periodic examination
Termin der nächsten geplanten regelmäßiegn 
Inspektion
Fecha del próximo examen periódico previsto
Data del prossimo controllo periodico previsto
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Exemples de système d’arrêt des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele für Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas de 
detención de caídas / Esempi di sistemi anticaduta

Exemple de système de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel für 
Rückhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retención y posicionamiento en el trabajo / Esempio di 

sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro

EN795
+

EN362
+

EN353/1 EN353/2 EN355 EN360

+ + + +
EN361 EN361 EN361 EN361

En plus de l’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre à 
une situation d’urgence.
As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may 
arise.
Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Müssen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in 
großer Höhe zulassen, damit Sie für den Notfall gerüstet sind.
Como parte de su evaluación de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura 
para confrontar cualquier emergencia que pueda surgir.
Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter 
affrontare qualsiasi emergenza che si dovesse eventualmente presentare.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841

EN795
+

EN362
+

EN358
+

EN354 / EN358



Organisme notifié ayant effectué l’examen UE de type.
 Notified body having performed the EU type inspection

Benannte Stelle, die die EU-Baumusterprüfung durchgeführt hat.
Organismo acreditado que haya realizado la inspección UE correspondiente.

Organismo notificato che ha effettuato l’esame UE del tipo:

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, n°0511 
     Adalbert-Stifter-Straße 65

1200 Wien (AUSTRIA)

Organisme notifié effectuant le contrôle de la production.
Notified body inspecting production.

Benannte Prüfstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la producción.

Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.

Allgemeine Unfallversicherungsanstalt, n°0511 
     Adalbert-Stifter-Straße 65

1200 Wien (AUSTRIA)

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est à exclure. L'utilisateur est invité à conserver 
cette notice d'utilisation pour la durée de vie du produit.

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded. The user is encouraged to keep this 
user manual for the life of the product.

Jede Verwendung, die nicht in dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist, muss ausgeschlossen werden. 
Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung während der gesamten Lebensdauer des Produkts 

aufzubewahren.
Cualquier uso diferente a los descritos en este manual se debe excluir. Se recomienda que el usuario conser-

ve este manual de instrucciones durante la vida útil del producto.
Eventuali usi diversi da quelli descritti nel presente manuale sono da escludere. Si invita l’utilizzatore a con-

servare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.


